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ÂZERÎ İBRAHİM ÇELEBİ’NİN KASİDELERİ 

Öz 

Âzerî İbrahim Çelebi, XVI. asrın ikinci yarısında şiirle temayüz etmiş önemli 

bir şairdir. Nakş-ı Hayâl mesnevisiyle tanınan Âzerî, köklü bir ulema ailesine 

mensuptur. Genç yaşta vefat eden şairin bazı kaynaklarda divan sahibi olduğu 

bildirilmektedir. Fakat divanının nüshası henüz ortaya çıkmamıştır. Âzerî’nin 

gazel ve musammat tarzındaki çok sayıda şiiri dönemin şiir mecmualarında 

kendisine yer bulmuş ve bazı akademik çalışmalarda da neşre konu olmuştur. 

Şairin en az bilinen şiirleri ise kasideleridir. Âzerî’nin, beş farklı şiir 

mecmuasında 11 kasidesi tespit edilmiştir. Bu şiirlerden dokuzunun metni, 

beş farklı araştırmacı tarafından ve tek nüsha üzerinden latinize edilmiştir. İki 

kasidesi ise ilk kez bu makalede neşredilecektir. Âzerî Çelebi’nin 

kasidelerinden beşi Sultan II. Selîm’in medhinde kaleme alınmıştır. Şairin 

Sultan III. Murâd, Hoca Saʽdeddîn, Bostanzâde Mehmed Efendi, Sokollu 

Mehmed Paşa ve Nişancı Mahmûd Çelebi hakkında da birer kasidesi vardır. 

Bir kasidenin kim için kaleme alındığı ise meçhuldür. 

Bu makale üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Âzerî’nin hayatı ve 

eserleri üzerinde durulmuştur. 51 numaralı mühimme defterinden hareketle 

şairin hususî hayatına dair bazı önemli ayrıntılara işaret edilmiştir. İkinci 

bölümde, kasidelerin bulunduğu mecmuʽa-i eşʽârlar tanıtılarak metin 

neşrinde takip edilen usûl hakkında bilgi verilmiştir. Devamında ise Azerî 

Çelebi’nin neşredilen kasideleri hakkında değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Kasideler sırasıyla muhtevaları itibarıyla tetkik edildikten sonra da şekil, dil ve 
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üslup hususiyetleri üzerinde durulmuştur. Son bölümde sekiz kasidenin 

tenkitli, üç kasidenin ise latinize metni sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Âzerî İbrahim Çelebi, kaside, medhiye, mecmuʽa-i eşʽâr, 

II. Selîm 

QASIDAS OF ÂZERÎ İBRAHİM ÇELEBİ 

Abstract 

Âzerî İbrahim Çelebi was an important poet of the second half of the 16th 

century. Âzerî, known for his mathnawi titled Nakş-ı Hayâl, belonged to a well-

established family of scholars. The poet, who died young, is reported to have a 

diwan in some sources. However, a copy of his diwan has not yet appeared. 

Âzerî’s many poems in ghazal and musammat style found a place in the 

poetical miscellanies of the period and were also published in some academic 

studies. The least known poems of the poet are his qasidas. 11 qasidas of 

Âzerî have been identified in five poetical miscellanies. Five different 

researchers have Latinized the texts of nine of these poems based on a single 

copy. This article includes the rest of his qasidas for the first time. Five of 

Âzerî Çelebi’s qasidas were written in praise of Sultan Selîm II. The poet also 

wrote one ode each about Sultan Murâd III, Hoca Saʽdeddîn, Bostanzâde 

Mehmed Efendi, Sokollu Mehmed Pasha, and Nişancı Mahmûd Çelebi. It is not 

known for whom a qasida was written. 

This article consists of three parts. In the first part, the life and works of Âzerî 

are emphasized. Based on the mühimme book numbered 51, some essential 

details about the poet’s private life have been pointed out. In the second part, 

the poetical miscellanies containing the qasida are introduced, and 

information is given about the method followed in the text edition. Afterward, 

evaluations were made about Azeri Çelebi’s published qasidas. After the 

qasidas were examined in terms of their content, their form, language, and 

style features were emphasized. The last part presents the critical texts of 

eight qasidas and the Latinized texts of three qasidas. 

Keywords: Âzerî İbrahim Çelebi, qasida, madhiya, poetical miscellany, Selîm 

II. 

Giriş 

Osmanlı Devleti’nin en geniş sınırlarına ulaştığı XVI. asırda klasik Türk edebiyatı, gerek şair 

kadrosu gerekse eser sayısı bakımından oldukça zengindir. Kaleme alınan eser ve tertip edilen 

divanların yanı sıra, mecmualarda da bu zenginliği müşahede etmek mümkündür. Dönemin 

edebiyat manzarasını aksettirmesi itibarıyla mecmuaların önemli bir rolü vardır. Divanını tertip 

etmeyen ya da buna imkân bulamayan birçok şair, mecmualar vasıtasıyla şiirlerini dönemin ve 

gelecek nesillerin nazarına sunabilme imkânı yakalamıştır. Bu şairlerden biri de Âzerî İbrahim 

Çelebi’dir. 
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Sultan III. Murâd devrinin genç ve gözde şairlerinden Âzerî Çelebi, Nakş-ı Hayâl ve Hüsrev ü 

Şîrîn mesnevileriyle edebiyat tarihinde önemli bir yere sahiptir. Nevʽîzâde Atayî ve Kâtib Çelebi, 

şairin bir divanı olduğunu bildiriyorlarsa da bugüne kadar herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır 

(Nev’îzade Atâyî 2017: 853, Kâtib Çelebi 2021: 623). Mezkûr kayıtların, şairin divanını tertip 

ettiğine mi yoksa şiirlerini muhtevi bir divan/mecmuanın bulunduğuna mı matuf olduğu 

anlaşılamamaktadır. Her hâlükârda şairin divanı elimizde değildir. Âzerî Çelebi’nin muhtelif nazım 

şekillerindeki şiirlerine mecmualarda tesadüf edilmektedir. Bilhassa gazel ve tesdisleri, dönemin 

edebî hayatındaki rolünü ve etkinliğini göstermesi bakımından dikkate değerdir. Şairin kaside 

tarzındaki şiirleri ise az bilinmektedir. Bu makalede, Âzerî Çelebi’nin mecmularda tespit edilen 

kasidelerinin tenkitli metni ortaya konacak ve bu metinlerden hareketle edebi kişiliği ve etrafındaki 

dünya aydınlatılmaya çalışılacaktır.  

1. Âzerî İbrahim Çelebi’nin Hayatı ve Eserleri 

Hayatı 

Sultan II. Selîm döneminde şiirle temayüz eden Âzerî’nin asıl ismi İbrahim’dir. Köklü bir 

ailenin mensubu olan şairin babası Ahmed Efendi (ibn-i Muallimzâde), dedesi ise Zeyniye tarikatı 

postnişinlerinden Şeyh Muslihiddîn Mustafâ Efendi’dir. Uzun yıllar Bursa’da kıraat ilimleriyle 

meşgul olan Muallimzâde, 940/1533-34 yılında vefat etmiştir (Taşköprülüzâde 2019: 686). 

910/1504-5 yılı civarında dünyaya gelen oğlu Ahmed Efendi de küçük yaşta ilmiye tarikine sülûk 

etmiş ve 939/1532-3 yılında mülazım olarak müderrisliğe başlamıştır (Nev’îzade Atâyî 2017: 617). 

Anadolu’nun muhtelif şehirlerinde müderrislik yapan Muallimzâde Ahmed Efendi, 1566 yılının 

sonlarında Anadolu, altı ay sonrasında ise Rumeli kazaskerliğine getirilmiştir. 1571 yılının 

ortalarına kadar bu görevde kalmış ve 1572’de vefat etmiştir (Nev’îzade Atâyî 2017: 617-8). 

İsmine nispetle Âzerî’yi tahallus ettiği anlaşılan şair, bir ulema ailesinde doğmuştur. Şairin 

doğum tarihi ve yeri belli değildir. Mecdî, Şakâyık tercümesinde şairin dedesinin aslen Manisalı 

olduğunu yazar (Mehmed Mecdî 1989: 439). Fakat bu kayıt Taşköprüzade’ye ait olmayıp 

Mecdî’nin ilavesidir. Dedesinin uzun yıllar Bursa’da yaşadığı ve babasının bu şehirde doğup 

büyüdüğü göz önünde bulundurulduğunda, Âzerî’nin de Bursalı olması icap eder. 

Muallimzâde Ahmed Efendi’nin en küçük oğlu olan Âzerî, aile geleneğine uyarak ilmiye 

tarikine teveccüh göstermiştir. Ebussuud Efendi’nin talebeliğini yapan şair, ilim tahsili sürecinde bir 

dilbere gönlünü kaptırarak “terk-i diyar” etmiştir. Sevdiği dilberle şehir şehir dolaşan Âzerî, 

Konya’da karar kılmıştır.  Bazı büyüklerin araya girmesiyle İstanbul’a getirilen şair, eğitim hayatına 

kaldığı yerden devam etmiş ve Ebussuud Efendi’den mülâzım olmuştur (Riyâzî 2017: 55). 

Âzerî’nin hangi tarihte eğitime başlayıp ne zaman mülazım olduğu belli değildir. Riyazî, şairin 

ilmiye tarikinde tahammül göstermeyip doğrudan kadılığa geçtiğini yazar (2017: 55). Ayrıca 

eğitimine ara vermek zorunda bırakan hadisenin tarihi de meçhuldür. Kefevî’nin Râz-nâme’sinde bu 

hikâye, “merhûm-ı merkûmdan menkûldür” kaydıyla Bursa’da bir gence âşık olduğu şeklinde 

anlatılmıştır (Kefeli Hüseyin 2004: 190-1). 

Âzerî, ağabeyi Mahmûd Çelebi 984/1576 yılının ilk aylarında Feridun Bey’in yerine nişancı 

tayin edilince 30 bin akçe zeametle müteferrika sınıfına dâhil edilir (Kınalı-zâde Hasan Çelebi 
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1978: 152). Muhtemelen ağabeyinin görevinden azledilmesinin (1577) ardından kadılık mesleğine 

intisap eder. Tire ve Kestel gibi kasabalarda kadılık yapan şairin son görev yeri Hama’dır. Âzerî, 

yakalandığı humma dolayısıyla 993/1585 yılında vefat eder (Nev’îzade Atâyî 2017: 853). Kadim 

dostu Cinanî, şairin vefatına “Didiler geçdi Âzerî Çelebi” mısraını tarih düşer (Okuyucu 1994: 384-

5). Şair vefat ettiği şehirde, Hâmid Çelebi’nin yanına defnedilmiştir. Bütün kaynaklarda, Âzerî’nin 

ömrünün baharında vefat ettiği bildirilmektedir. Öldüğünde kırk yaşından küçük olduğu anlaşılan 

şairin 1545-1550 yılları arasında doğduğu söylenebilir. 

1584 (Ekim) - 1585 (Mart) tarihleri arasındaki kayıtları ihtiva eden mühimme defterinde, 

Âzerî’nin hayatıyla ilgili önemli bilgiler yer almaktadır. Bu defterdeki ilgili hükümde, Anadolu 

defteri kethüdası Mehmed Çelebi’nin kardeşi olarak zikredilen “Âzer[î] ismiyle maruf İbrâhim 

Çelebi”nin Hama kadılığından ayrılmış bulunduğu sırada (munfasıl oldukda)  vefat ettiği 

kaydedilmektedir. Âzerî’nin mezkûr ağabeyi ve kız kardeşinden başka bir varisinin bilinmediği, 

“hayli zaman geç”tikten sonra mallarının satıldığı ve borcunun olmadığı ifade edilmektedir. Hüküm 

olarak da merhum şairin metrukâtının vekillerine teslim edilerek İstanbul’a gönderilmesi 

istenmektedir (Günay 1996: 221). Muhtemeldir ki bu karar, varislerinin başvurusu üzerine 

çıkarılmıştır. 993 yılının Safer ayının ortalarına (1585 Şubat) ait bu hüküm; vefat ve tereke 

işlemleri,  karar ve muhaberat süreleri göz önünde bulundurulduğunda Âzerî’nin en geç 

992/1584’ün sonlarında vefat ettiğine işaret etmektedir. Cinânî’nin mezkûr tarih mısraını da 

Âzerî’nin vefatı ile bu haberin Bursa’ya ulaşması arasındaki süreyi dikkate alarak değerlendirmek 

gerekir.1 

Mühimme defterindeki ilgili hükümden, Âzerî’nin eşi ve çocuğunun olmadığı 

anlaşılmaktadır. Bu durumda şairin hiç evlenmemiş olması kuvvetle muhtemeldir. Ayrıca şairin, 

tezkirelerde bahsedildiği üzere vefat ettiği sırada Hama kadısı olmayıp görevinden ayrıldığı 

anlaşılmaktadır. Âzerî’nin Mahmûd Çelebi’dan başka 1585 yılında Anadolu defteri kethüdası, 

1586’da Bağdat ve 1592’de Sivas defterdarı olan Mehmed Çelebi isimli bir ağabeyi daha vardır. 

Ayrıca şairin, bugüne kadar kendisinden hiç bahsedilmeyen bir kız kardeşinin olduğu 

öğrenilmektedir. 

Eserleri 

Âzerî Çelebi’nin günümüze nüshası ulaşan iki eseri vardır: Nakş-ı Hayâl ve Hüsrev ü Şîrîn. 

Şair, Nakş-ı Hayâl mesnevisinin mukaddimesinde Leylâ vü Mecnûn kaleme aldığını bildirmektedir. 

Fakat bu eserin nüshası, Atayî ve Kâtib Çelebi’nin varlığından bahsettiği divanı gibi henüz ele 

geçmemiştir. 

Nakş-ı Hayâl 

Âzerî’ye şöhretini kazandıran Nakş-ı Hayâl, Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ı zemininde kaleme 

alınmış bir mesnevidir. Tasavvufî ve ahlakî bahislerin ele alındığı eser, 26 makale ve 3155 beyitten 

 
1 Mühimme defterindeki mezkûr kayıt, vefat dolayısıyla kaleme alınan tarih manzumelerini farklı bir dikkatle 

değerlendirmek gerektiğini ortaya koymaktadır. Ölümün gerçekleşmesi ile vefat haberinin ulaşması arasında sürenin 

coğrafi uzaklık ve günün koşullarına göre bir yılı bulabileceği dikkatlerden kaçırılmamalıdır. Bilhassa ihtilaflı vefat 

tarihlerinde, bu hususu/ayrıntıyı göz önünde bulundurmak faydalı olacaktır. 



İsa Akpınar                                                                                                         www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2023, Year 11, Issue 33 

Issn: 2147-8872 

16 

mürekkeptir (Baykaldı 1994: 30).  Bu eserin ilk altı makalesini, mukaddime manzumeleri 

oluşturmaktadır. Âzerî Nakş-ı Hayâl’inde; Nizâmî-i Gencevî, Husrev-i Dihlevî, Hâcû-yı Kirmânî ve 

Molla Câmî’nin isimlerini zikreder. Şair muhtemelen bu isimlerden ilhâm ile eserini vücuda 

getirmiştir. 987/1579-80 yılında tamamlanan eserin III. Murâd’a sunulduğu anlaşılmaktadır. 

Husrev ü Şîrîn 

Tezkire ve sair biyografik kaynaklarda, Âzerî’nin bu isimde bir mesnevisinden 

bahsedilmemektedir. Yakın zamanlarda nüshası tespit edilip metni ortaya konulan Husrev ü Şîrîn’in 

telif tarihi bilinmemektedir. Eserin bilinen tek nüshasının istinsah tarihi ise 987/1579’dur. Yazmada 

varak kopması sebebiyle kısmî noksanlıklar vardır ve eser şimdiki hâliyle 1684 beyitten 

müteşekkildir. Bu vadide kaleme alınan mesnevilerden farklı olarak 17 kıtayı ihtiva eden eser, 

dönemin hükümdarı III. Murâd’a sunulmuştur (Âzerî İbrahim Çelebi 2015: 42. 1400). 

2. Âzerî Çelebi’nin Kasideleri 

Nevʽîzâde Atayî ve Kâtib Çelebi, Âzerî’nin divanı olduğu kaydediyorsa da nüshası henüz ele 

geçmemiştir (Nev’îzade Atâyî 2017: 853, Kâtib Çelebi 2021: 623). Bununla birlikte şairin çok 

sayıda şiiri, bilhassa tesdis ve gazelleri şiir mecmualarında yer almaktadır. Mecmualar üzerine 

yapılan bazı çalışmalarda bu şiirlerin bir kısmı tespit edilerek metinleri yayımlanmıştır. Ülkü 

Çetinkaya ise Husrev ü Şîrîn adlı çalışmasının girişinde bu şiirlerden bir kısmını neşretmiştir (Âzerî 

İbrahim Çelebi 2015: 44-56). Şairin tespit edilen ve yayımlanan manzumeleri arasında kasideleri de 

bulunmaktadır. Bununla birlikte Âzerî’nin şiirleri müstakil bir çalışmaya konu olmamıştır. Şairin en 

az tanınan yönü kasideciliğidir. Şairin mesnevilerinde kaside bulunmayışı da bu bağlamda üzerinde 

durulması gereken bir husustur. 

2.1. Kasidelerin Bulunduğu Mecmua Nüshaları 

Âzerî Çelebi’nin kasideleri, muhtelif şiir mecmualarında dağınık bir surette kendisine yer 

bulmuştur. Sekizer kaside ihtiva etmeleri dolayısıyla Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 

Koleksiyonu 850 ve Esad Efendi 3424 numarada kayıtlı mecmualar, en hacimli olanlarıdır. Diğer 

mecmualar ise sırasıyla şunlardır: İBB Atatürk Kitaplığı 868, Nuruosmaniye 4966 ve Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz A 803. 

Reşid Efendi 850 (R) 

850 numarada kayıtlı bu nüshanın başında “Mecmuʽa-i eşʽâr-ı Fârisî ve Türkî” şeklinde, farklı 

bir kalem ve hatla sonradan ilave edildiğini düşündüğümüz bir isimlendirme mevcuttur. Kitabın 

zahriye sayfasında Sultan III. Mustafa’nın (ö. 1187/1774) mührü ve hemen altında “mecmûʽa-i 

eşʽâr-ı kasâyid ve gayruhû hutût u satır muhtelif” şeklindeki saray hazinesi (kütüphanesi) kaydı yer 

almaktadır. Bu sayfada iki mühür daha vardır. Bunlardan ilki kütüphanenin sahibi ve vakfedicisi 

Abdurreşîd Mehmed b. Feyzuddin Sünbül’ündür. Diğeri ise kime ait olduğunu tespit edemediğimiz 

“Mustafâ badâ şefîʽ-i Mustafâ” yazılı bir mühürdür. Yazmanın vikaye yaprağında, Arapça dualar 

görülmektedir. Zahriye sayfasında Farsça ikişer beyitlik iki kıta ve bir beyit vardır. Yazmanın 2a 

sayfasında “fihrist-i eşʽâr-ı dürer-bâr ve manzûmât-ı celîletü’l-iʽtibâr ki derîn mecmûʽa mevcûd ve 

mestûr” takdimiyle sonradan ilave edildiği anlaşılan, sayfa numaraları gösterilmemiş bir fihrist yer 

almaktadır. 
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Farklı müstensihler tarafından istinsah edilmiş bölümlerin birleştirilmesiyle meydana 

getirilmiş mecmua, 158 varaktan müteşekkildir. Yazmada satır sayısı, bölümlere göre farklılık 

göstermektedir. Nüshanın hattı için de benzer bir durum söz konusudur. Mecmuanın büyük bir 

bölümü talik hatla mahtuttur. Nüshada birkaç sayfalık kısmın ise nesihle yazıldığı görülmektedir. 

Bölümlere göre farklılık göstermekle beraber genel itibarıyla sayfalar cetvellidir ve başlıklarda 

ekseriyetle kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Reddade kayıtları, mecmuanın bazı kısımlarında 

noksanlıklar olduğuna işaret etmektedir. Tasnif ve tertip yönüyle mecmua, karışık ve dağınık bir 

görünüm arz etmektedir. Mecmuada XVI. asrın tamamı ile XVII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

şairlerin şiirleri bulunmaktadır. Buradan hareketle mecmuanın en erken XVII. asrın ortalarında 

tasnif edildiği söylenebilir. 

Mecmuanın ilk manzumesi, Azmîzâde Hâletî’nin Reisülkküttâb Medhî Efendi hakkındaki 

mersiyesidir (3a-4b). Daha sonra Ganîzâde Nâdirî’nin Kâsım Paşa (5a-6a) ve Şeyhülislam Mustafa 

Efendi medhindeki kasideleri (6b-7b), Alaşehirli Veysî’nin kaside, musammat ve gazel şeklindeki 

şiirleri (6b-24b) yer almaktadır. Buraya kadar olan bölüm aynı müstensihin elinden çıkmıştır. 

Bundan sonra numaralandırılmaya dâhil edilmeyen boş bir sayfa vardır. 

Mecmuanın ikinci bölümü, 25-55 varakları arasında yer almaktadır. Bu bölümün girişinde 

Saʽdî-i Şirâzî’nin kasidelerine yer verilmiştir (25a-31a). Devamında ise Hakânî-i Şirvânî’nin 

kasidesi ve Emir Husrev-i Dihlevî’nin bu şiire naziresi gelmektedir (32b-35b). Öncesinde ve 

sonrasında birer boş varağın bulunduğu bu kısım, kâğıdın cinsi ve istinsah özellikleri itibarıyla 

farklıdır. Bu iki şiirin mecmuaya sonradan ilave edildiği anlaşılmaktadır. Hemen akabinde bu 

bölümün müstensihi tarafından Molla Câmî’nin mezkûr şiirlere nazire olan Cilâu’r-Rûh kasidesi 

yer almaktadır (36a-38b). Hakânî ve Emir Husrev’in kasidelerinin mecmuaya ilave edilmesi, 

Câmî’nin naziresinin zemin şiirini göstermek amacına matuf olsa gerektir. Bu bölümde yer alan 

diğer şiirler ise şunlardır: Şâh Tâhir-i Dekenî’nin Farsça kasidesi (39a-41b), Veysî Efendi’nin 

kasidesi (42a-43a), Nevʽî’nin iki kasidesi (43a-44b), Ganîzâde Nâdirî’nin kaside, musammat ve 

gazelleri (45a-55a). 

Mecmuanın üçüncü bölümünde (56b-78b), XVI. asrın ikinci yarısını idrâk eden şairlerin 

kaside, musammat ve gazelleri kaydedilmiştir. Farklı bir müstensihin elinden çıkan bu bölümün 

başında, makalemizin mevzuunu teşkil eden Âzerî Çelebi’nin kasideleri bulunmaktadır (56b-64a). 

Daha sonra sırasıyla Cinânî (64a-70a, 74b-75b), Vâlî (70a-71b), Ehlî Çelebi (71b-72b), Emrî 

Çelebi’nin (72b-74b) kasideleri; Halîlî ve Âzerî Çelebi’nin tesdisleri (76a-76b); Halîlî (77b) ve 

Bâkî’nin (78b) gazelleri yer almaktadır.2 Gazellerin istinsah hususiyetleri bölümün genelinden 

farklılık göstermektedir. 

Mecmuanın dördüncü bölümünde Ganîzâde Nâdirî’nin kaside, musammat ve gazel nazım 

şekillerindeki şiirleri vardır (79a-93a). Farklı bir müstensihin elinden çıkan bu bölümün ilk 

manzumesinin baş kısımları, muhtemelen -varak kopması sebebiyle- eksiktir. Mecmuada tek 

istinsah kaydı burada yer almaktadır. Seyyid Muhamed ibn Tâlib’in kaleminden çıkan bu bölüm, 19 

satır üzere talik hatla mahtuttur. 

 
2 Halîlî’nin bu mecmuadaki şiirleri, Muzaffer Kılıç tarafından neşre hazırlanmaktadır. 
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Mecmuanın beşinci bölümü, 94a-108b sayfaları arasında yer almaktadır. Tamamı talikle 

mahtut olmakla birlikte birkaç farklı kalemle yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu bölümde yer alan 

şiirlerin tamamı XVI. asır şairlerine aittir. Girişte, farklı bir kalemle Kemalpaşazade’nin iki kıtası ve 

arapça beyitler görülmektedir. Bölümün başında, Figânî’nin sekiz kasidesi mukayyettir (94b-99b). 

Devamında ise sırasıyla Nevʽî’nin tercîʽ-bendi (99b-100a), Lemʽî’nin Sırrî ve Fuzulî’nin matlalarını 

iki tesdisi (100a-101a) Halilî’nin tesdis ve gazeli (101b), Sâʽî Çelebi’nin müseddesi/tesdisi (102a), 

Nevʽînin kasidesi (102b-103a), Derzizâde Ulvî’nin kasidesi (103b-104a), Bâkî’nin Mihrümâh Sultân 

için kaleme aldığı tercîʽ-bend mersiyesi (104b),  Halîlî’nin Bâkî’nin matlaını tesdisi (105a), 

Mânî’nin kasidesi (105b-106a), nâ-tamâm bir tesdis (106b), Halîlî’nin kasidesi (107a), Âzerî 

Çelebi’nin müseddesi (107b), Halîlî’nin Ulvî’nin gazelini tesdisi (108a) ve Ârifî’nin Cinânî’nin 

gazelini tesdisi (108b) yer almaktadır. 

Mecmuanın 109b-119b sayfaları arasında, farklı dönemlerde yaşamış şairlerin Arapça şiirleri 

ve dua metinleri yer almaktadır. Muhtelif hat ve yazı tarzının görüldüğü bu bölümde mahlassız bir 

Türkçe gazel de bulunmaktadır. Mecmuanın bundan sonraki kısımlarında birkaç varak arayla yazı 

stili ve müstensihin değiştiği bölümler gelmektedir. Yer yer boşlukların bulunduğu ve sonradan 

sayfaların ilave edildiği bu kısımlarda mensur Arapça ve Türkçe parçalar bulunmaktadır.  

Birkaç farklı hattın görüldüğü altıncı bölümde yer alan Türkçe manzumeler şunlardır: 

Halîlî’nin tesdisleri (120a-121a), müellifi bilinmeyen Arapça kıtalar (122a-122b), Rahmî, Rifʽatî ve 

Veysî’nin tahmisleri (123a-123b), Bâkî’nin gazelleri (124a),  Âzerî Çelebi’nin tercîʽ-bendi (124b-

126a); Hakanî Bey (126a, 127a), Bâkî (126b, 128a-130a), Nevʽî (127b), Hayâlî Bey (130a), Behiştî 

(131a-138a) ve Azmî-zâde Hâletî’nin (139a-148b) gazelleri. Haletî’nin son gazelinin ilk üç beyti yer 

almakta olup bundan sonraki sayfaların düştüğü anlaşılmaktadır. 148b’nin reddadesinde yer alan 

“eger kim” kaydı da bu hususu teyit etmektedir. Ayrıca yazmanın tam bu kısmında, nüshanın 

şirazesinden ikiye ayrıldığı görülmektedir. 

Mecmuadaki kopukluğun birkaç varaktan fazla olduğu anlaşılmaktadır. Şöyle ki Hâletî’nin 

yarım kalan gazelinden sonra Sultan III. Murâd’ın bir gazelinden intihap edilen beyitler farklı bir 

hatla yer almaktadır. Başında ise “Sultân Murâd merhûmun eşʽârından merhûm Bâkî Efendi bu 

ebyâtı intihâb idüp kendü hatt-ı şerîfleriyle bâ-şukka yazmış bulundı” kaydı yer almaktadır. Bu 

kaydın hemen üstünde ise “bu hat ʽAzmî-zâde Efendi’nin hattıdur” notu görülmektedir.3 

 
3 Bâkî’nin intihap ettiği bu beş beyit, Mûrâdî’nin matbu divanında bulunmadığı için buraya kaydedilmiştir: 

 

“Her ne cevr ėtse ķayurmazdum o şemǾ-i şįve-kār 

Baŋa oldur güç gelen aġyāre ġāyet ĥoş gelür 

Sūd u ziyān-ı Ǿālemi gördük Murādiyā 

Ġavġā-yı dehrle saŋa bilmem ne fāyide 

Ebr-i zülfüŋle yüzüŋ mihrini setr itme didüm 

Bu kelāmumda ĥaŧā var mı o miŝkįn mūya 

Ĥāŧır-ı mecmūǾmuz zülfüŋ perįşān ėtmede 

Āh kim cellād-ı ġamzeŋ dem-be-dem ķan ėtmede 
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1. Resim: Bâkî’nin Sultan III. Murâd’ın şiirlerinden seçtiği beyitler (Azmî-zâde Haletî’nin hattıyla) vr. 149b 

Mecmuanın bundan sonraki bölümü fevâid görümünde olup manzum ve mensur metinler 

oldukça karışık bir şekilde yazılmıştır. Ebussuud Efendi’nin münşeatından bir parça (149b –150a), 

hadis-i şerifler (150b), Tahmasb dönemi Safevî şairlerinden Zeynüddin Alî Nikî’nin (ö. 1000) 

Farsça müsemmeni (151b-153b), Kabûlî’nin bir beyti, Azmî-zâde Hâletî’nin gazelleri (154a-154b) ve 

Bâkî Efendi’nin şiirlerinden tetebbu edilmiş iki gazel (155b) yer almaktadır. Arapça dualar, 

Hadîkatü’ş-Şühedâ’dan intihap edilen bir parça ile esma ve ensapla ilgili bazı müşküllerden 

bahsedilen bir küçük bir bölümle mecmua tamamlanır. 

Esad Efendi 3424 (E) 

Bursalı Seyyid Nakîb-zâde Niʽmetullâh’ın 1629 yılında derlediği bu mecmua, XVI. asır ile bir 

sonraki yüzyılın ilk yıllarında yaşayan şairlerin -ekseri kaside olmak üzere- muhtelif nazım 

şekillerindeki şiirlerini ihtiva etmektedir. 337 varaktan müteşekkil olan yazmanın son 25 sayfası 

muammeyâttır. Üzerinde altı yüksek lisans çalışması yapılan mecmua, ilk kez Yılmaz Top 

tarafından mufassalan tanıtılarak içerik tasnifi yapılmıştır (Top, 2014: 265-348). 

Nuruosmaniye Kütüphanesi 4966 (N) 

Mecmuʽa-i Raʽnâ-ver4 isimli bu mecmua, 236 varaktan müteşekkildir. Döneminin önemli şair 

ve hattatı Cevrî tarafından, 1027/1618 yılında istinsah edilmiştir. Talik hatla mahtut yazmada, 

başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır (Ayçiçeği 2016: 328-337). Bu mecmua üzerine şu ana 

kadar üç yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Mecmuanın diğer kısımlarıyla ilgili metin çalışmaları da 

devam etmektedir. 

 
Yıllar-durur anuŋ ķulı ķurbānıdur Murād 

Şimdi tecāhül eyler o ķaşı kemānı gör” 
4 Nüshanın zahriyesinde Kitâb-ı Müntehabât-ı Eşʽâr şeklinde bir isimlendirme de mevcuttur. 
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İBB Atatürk Kitaplığı 868 (B) 

38 varaktan oluşan yazmada, hiçbir istinsah kaydı bulunmamaktadır. Dört sütun üzere yazılan 

mecmuda satır sayısı genel olarak 24’tür. Fakat bazı sayfalarda satır sayısı 17 ilâ 26 arasında 

değişiklik göstermektedir. Bozuk nesihle mahtut yazmada, başlıklarda kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. Mecmuʽa-i kasâyid olarak isimlendirilebilecek bu mecmuada, 71 kaside 

bulunmaktadır. Mecmuadaki kasidelerin ekseri XVI. asır şairlerine aittir. Diğerleri ise en geç XVII. 

asrın ortasında vefat etmiş şairlerindir. Buradan hareketle mecmuanın en erken bu asrın ortalarında 

tasnif edildiğini söylemek mümkündür.5 

Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 803 (M) 

Âzerî Çelebi’nin bir kasidesinin yer aldığı bu mecmua, 138 varaktan müteşekkildir. En geç 

XVII. asır şairlerinin şiirlerini barındırması itibarıyla, bu asrın sonlarında tertip edildiği söylenebilir. 

Bu mecmua, Kâmil Ali Gıynaş tarafından tanıtılarak şiirleri MESTAP’a göre tasnif edilmiştir 

(Gıynaş 2017: 211-264). 

1. Şekil: Kasidelerin nüshalara göre dağılımı 

2.2. Neşredilen Kasidelerle İlgili Değerlendirmeler  

Metinlerini sunacağımız 11 kasidenin 9’u, mecmualar üzerine yapılan akademik çalışmalarda 

neşredilmiştir. Sadece Reşid Efendi nüshasında bulunan iki kasidenin metni, ilk kez bu çalışmayla 

ortaya konulacaktır. Önceki çalışmaların tamamı tek nüsha üzerinden olduğu için haliyle edisyon 

kritik yapılmamıştır. Esâd Efendi nüshasının 91b-126a sayfaları arasını çalışan Sedat Özveren’in 

yüksek lisans tezinde; I, II, V, VI, VIII, IX ve X. kasidelerin metni bulunmaktadır (Özveren 2015: 

218-221, 216-218, 54-56, 221-224, 224-228, 211-213, 213-215). Bu mecmuada bulunan Âzerî’nin 

XI. kasidesi ise Songül Özel’in yüksek lisans tezinde yer almaktadır (Özel 2016: 299-301). 

Nuruosmaniye nüshasının 60b-118a sayfaları arasındaki bölümü çalışan Ömer Temiz’in tezinde I, 

 
5 Mecmuadaki diğer kasidelerle ilgili olarak bkz. (Topal 2017: 76). 

Kaside 

no. 

Reşid 

Efendi 

İBB 

Atatürk 

Kitaplığı 

Esad 

Efendi 

Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 

Milli 

Kütüphane 

1 + + + + - 

2 + - + - + 

3 + + - - - 

4 + - - - - 

5 + + + - - 

6 + - + - - 

7 + - - - - 

8 + + + - - 

9 - + + + - 

10 - - + + - 

11 - - + - - 
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IX ve X. kasideler vardır (Temiz 2018: 125-127, 127-129, 129-132). Âzerî Çelebi’nin çâr-ender-çâr 

kasidesi (III) ise Ahmet Topal tarafından neşredilmiştir (Topal 2017: 81-83). Ülkü Çetinkaya, 

Husrev ü Şirin çalışmasında, İsmail Hakkı Aksoyak’ın hususî kütüphanesinde bulunan şiir 

mecmuasındaki VIII. kasideye yer vermiştir (Âzerî İbrahim Çelebi 2015: 44-46). 

Âzerî Çelebi’nin kasidelerinin bulunduğu mecmua nüshalarında, kelime tercihleri ve yazım 

yanlışlarına bağlı olarak büyük farklılıklar vardır. Bu durum, tek nüsha üzerinden yapılan neşirler 

için bazı hataları kaçınılmaz hâle getirmiştir. Bunun dışında Sedat Özveren, Ömer Temiz ve Songül 

Özel’in tez çalışmalarında, anlam ve vezne riayet etmemekten kaynaklanan hatalar görülmektedir. 

Mezkûr çalışmalardaki hataların tümüyle tespit ve tashihi, bu makalenin yazılış gayesine matuf 

değildir. Bu sebeple ilgili metinlerin genel durumunu göstermek üzere, mühim sayılabilecek bazı 

hatalara işaretle iktifa edilecektir. 

Ömer Temiz’in tez çalışmasındaki IX. kasidenin metni, diğer iki kasideye nispetle daha fazla 

hatayı ihtiva etmektedir. Bunların en dikkat çekenleri ise şunlardır: pîrâye > pîrâhen, teneffüs > 

müteneffis,  muvânis > müessis, Cemşîd-i haşâyâ > Cemşîd-haşâyâ (Temiz 2018: 127-129). Sedat 

Özveren’in Azerî’nin yedi kasidesini hâvî tez çalışmasında ise II. ve VI. kasidelerin okunuşu 

diğerlerine nispetle daha fazla hatayla malûldür. II. kasidede anlam yönünden dikkat çeken hatalı 

okunuşlar şunlardır: göre bend > girih-bend, şuʽle-i ehemm-i  > şuʽle-i âhum, üşüp > o şeb, 

müşâhede > müşâhide, hâmumla > hâmemle, ile  >  eyle, her ger > hergiz. Ayrıca bu kasidedeki 

Farsça iki beyit, hiçbir anlam çıkmayacak şekilde okunmuştur (Özveren 2015: 216-218). VI. kaside 

de benzer şekilde anlama riayet etmemekten neşet eden hatalarla malûldür. Bunlardan zikredilmeye 

değer olanları şu şekilde sıralanabilir: ruh-ı sefîd-i ʽayân > ruh-ı sefîd ʽıyân, semen rûyına > semen-

rûy-iken, kûh-ı vakâr > kûh-vakâr, fermân dih-i felek > fermân-dih-i felek, şeker-bâr-ı bâdedür > 

şeker-bârı bâdedür, hûn-kâr > hünkâr, kadr ki > kadrüne (Özveren 2015: 221-224).  Songül Özel’in 

tezinde yer alan XI. kaside ise maalesef okuma açısından en zayıf metindir. Bu kasidenin 

okumasında hatalar ibare düzeyinde kalmamış bazen beytin tamamına sirayet etmiştir. demâdem > 

dem-be-dem, bir laʽlıla > pür-laʽl-ile, terahhum > terennüm, açsun > içsün, Hurşîd-i dehr-ârây-ı 

hind Cemşîd gerdûn-sây-ı dür > Hurşîd-i dehr-ârâydur Cemşîd-i gerdûn-sâydur, Şâh-ı cihân peymâ-

yı dirhem sâhib ü tîg-ı kalem > Şâh-ı cihân-peymâydur hem sâhib-i tîg u kalem, Sâhib-i serîrân 

sehâ-mend-i nişînân-ı Kerem > Sâhib-serîrân-ı sehâ mesned-nişînân-ı kerem, sende mükellemdürler 

hasebdürler > sende mükemmeldür haseb dirler (Özel 2016: 300-301). 

2.3. Nüshaların Değerlendirilmesi ve Metin Tesisinde İzlenen Yol  

Âzerî Çelebi’nin kasidelerini ihtiva eden beş nüsha tespit edilmiştir ve metin tesisinde bu 

nüshalar kullanılmıştır. Bunlardan sadece ikisinde istinsah tarihi bulunmaktadır. Diğerleri ise 

tahmin tarikiyle tarihlendirilebilmektedir. Neticede hemen bütün nüshaların XVII. asırda tertip 

edildiğini söylemek mümkündür. Bursalı Seyyid Nakîb-zâde Nimetullâh’ın 1039/1629 tarihli 

mecmuası (E) ile döneminin önemli hattatlarından Cevrî’nin 1027/1618 tarihli mecmuası (N), 

müstensihleri bakımından oldukça kıymetlidir. R nüshası ise istinsah kaydı bulunmamakla birlikte, 

saray hazinesinden (kitaplığından) çıkması ve şairin 8 kasidesini barındırması itibarıyla önemlidir. 

R ve E nüshaları, beşi ortak olmak üzere sekizer kaside ihtiva etmesi yönüyle en hacimlileridir. 

Yani bu nüshalarda bulunmayıp başka bir nüshada yer alan kaside yoktur. Âzerî Çelebi’nin beş 
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kasidesinin yer aldığı B nüshası, istinsah kaydı olmamakla birlikte yazım doğruluğu ve kelime 

tercihlerinin isabeti itibarıyla en sıhhatli olanıdır. Ayrıca bu nüshada, kasidelerin kim için kaleme 

alındıklarını gösteren başlıklar da mevcuttur. M nüshasındaki II. kaside ile E nüshasındaki XI. 

kaside de bu türden başlığı haizdir.  

Nüshaların temel özelliklerine baktığımızda, sekiz kasidenin metninin yer aldığı E, en fazla 

yazım hatası bulunan nüshadır. Bu nüshadaki istinsah hatalarından bazıları şunlardır: siyeh-rûy > 

semen-rûy (VI, 5), nihâl-i bâg-ı cihânda > nihâl-i bâg u cûd (VI, 36), gezer > güźer (VII, 28), ʽisyân 

> ihsân (IX, 27). R nüshasında, bazı harflerin noktalandırılmasında ihmal ve hatalara tesadüf 

edilmektedir. Ayrıca bu nüshada z > j, f  > p tercihleri görülmektedir fakat muayyen bir kaide söz 

konusu değildir: sefîd > sepîd, lâciverd > lâjiverd, sipariş > sifariş. Meşhur hattat Cevrî’nin istinsah 

ettiği N nüshasında ise sayıca az olmakla birlikte yazım hataları mevcuttur: kılmışdı > komışdı (IX, 

2). 

Nüshalar arasındaki temel farklılıklar, kelime ve ibare tercihleri noktasında ortaya 

çıkmaktadır. Ayrıca bazı kelimelerin yanlış imlâ edilmesi önemli bir husus olarak dikkat 

çekmektedir. Az sayıda da olsa nüshalar arasında beyit sayısı noktasında farklılıklar görülmektedir. 

Nüshalardaki kelime ve ibare farklılıklarının çokluğu, Âzerî’nin kendi şiirlerinde tashih ve tesviye 

yapmış olma ihtimalini akıllara getirmektedir. Yani söz konusu farklılıklardan bazılarının, şairin 

kendi tasarrufu olması mümkündür. 

Metin tenkidinin temel amacı, müellif hattı elde bulunmayan metinlerin şairin kaleminden 

çıkmış aslına en yakın hâlini ortaya koymaktır (Ateş 1942: 255). Bunun için de mevcut nüshaların 

belirlenerek bir şecere oluşturulması ve ardından kolbaşları belirlenerek uygun nüshaların seçilmesi 

gerekir. Metin tesisi için bu yol, oldukça yaygın ve muteberdir. Âzerî Çelebi’nin muhtelif 

mecmualarda yer alan kasidelerinin tenkitli metninin oluşturulmasında, bu usûlü uygulamak 

mümkün görünmemektedir. Şöyle ki eldeki beş nüsha, bir nüsha şeceresi oluşturacak şekilde tasnif 

edilememektedir. Öncelikle hiçbir nüsha, diğer bir nüsha ile tamamıyla aynı şiirleri ihtiva 

etmemektedir. İkincisi, kelime ve ibare tercihleri ile imlâ hususiyetleri bağlamında bir ortaklığın 

olmadığı görülmektedir. Bu bağlamda her nüsha, müstakil bir kaynak nüsha olarak değerlendirilmiş 

ve hepsi metin tesisinde kullanılmıştır. Elimizdeki mecmuaların hiçbiri kesin karinelerle asıl nüsha 

olma hususiyeti taşımamaktadır. Şairin divanının olmayışı/elde bulunmayışı, şiirlerin 

mecmualardan hareketle istinsahını zorunlu kılmış görünmektedir. Bu da nüshalar arasında ciddi 

farklılıkların ortaya çıkmasına kapı aralamıştır. 

Metin tesisinde hiçbir nüshaya bağlı kalmaksızın anlam ve vezin göz önünde bulundurularak 

kelime veya ibareler tercih edilmiştir. Bu bağlamda zikredilmesi gereken önemli bir husus kafiye 

tekrarlarıdır. Söz konusu tercihlerde, kafiye tekrarına düşülmemesine dikkat edilmiştir.  Bu hususla 

ilgili yaptığımız tasarruflardan bazıları şunlardır: I. kasidenin 15. beytinde bütün nüshalarda 

müştereken yer alan kafiye “hâme-i iʽcâz-nümâ”dır. E nüshasının 5. beytinde de aynı ibare 

bulunduğu için diğer nüshalardaki “hâme-i pâkîze-edâ” ibaresi tercih edilmiştir. II. kasidenin 6. 

beytinde “haste-hâl” kâfiye olduğu için ilk mısrada R nüshasında bulunan “şikeste-hâl” yerine B ve 

E’deki “şikeste-bâl” metne alınmıştır. VI. kasidede 11. beytin kafiyesi bütün nüshalarda “felek-

mikdâr”dır. E nüshasında 9. beytin kafiyesi de “felek-mikdâr” olduğu için R’deki “sipihr-medâr” 
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tercih edilmiştir. VIII. kasidenin 27. beytinde kâfiye ibaresi B ve E nüshalarında “ʽarûsân-ı 

metâlib”, R nüshasında ise “ʽarûsân-ı ʽacâyib”dir. Manzumenin 5. beytinde “ʽarûsân-ı metâlib” 

kafiye olarak kullanıldığı için R nüshası esas alınmıştır. Kelime ve ibare tercihi noktasındaki bir 

diğer husus, sıralı ifadelerin yerlerindeki farklılıklardır. Bu noktada, genellikle B nüshasının 

tercihlerine riayet edilmiştir.  

Zikredilen hususların dışındaki kelime veya ibare farklılıklarında, B nüshasının tercihleri 

dikkate alınmıştır.  Fakat bütün farklılıklarda, tamamıyla bu nüshayı esas almak mümkün 

olmamıştır. Çok az yazım hatası bulunan bu nüshanın bazı tercihleri, anlam göz önünde 

bulundurularak varyanta alınmıştır. Misal olmak üzere,  R ve B nüshalarında yer alan çâr-ender-çâr 

kasidesinin 15. beytini bu bağlamda değerlendirmek isabetli olur: 

Enūşirvān-ı Ǿādil Ǿadl ü dād u luŧfuŋa nisbet 

Emįrā serverā şāhā olur Ĥaccācdan kem-ter 

Bu beyitteki “Haccâc’dan” ibaresi B nüshasında “muhtâcdan” şeklindedir. Ey server, ey emir, 

ey şâh; Nuşirevân-ı âdil senin adalet, yardım ve iyiliğine/ihsanına göre Haccâc’dan/muhtaçtan daha 

hakirdir, anlamına gelmektedir. Bu beyit sultanın adalet, yardım ve iyiliğini/cömertliğini övmek 

üzere kurgulanmıştır. Mezkûr vasıflarla şöhret kazanmış Nuşirevân’ın II. Selîm’e göre durumu, 

“Haccâc” veya “muhtâc”tan hakir olacaktır. Nuşirevan gibi meşhur bir şahsın “muhtâc” gibi meçhul 

bir varlıkla karşılaştırılması edebî açıdan zayıf bir mukayesedir. Ayrıca “muhtâc”, beyitte sadece 

“lutf” ifadesini karşılamaktadır. Nuşirevân’ın Emeviler döneminin zulüm ve acımasızlıkla şöhret 

bulan Irak valisi Haccâc b. Yûsuf (ö. 95/714) ile mukayese edilmesi, mübalağa sanatı itibarayla 

uygun düşenidir. Yine aynı kasidenin 13. beytinde benzer bir durum söz konusudur: 

Ġıyāŝ-ı dįn ü devlet faħr-i ümmet mįr-i deryā-dil 

Şeh-i ǾOŝmān-ĥayā Bū Bekr-ħaślet Murtażā-peyker 

Bu beyitte de II. Selîm din ve devletin yardımcısı, ümmetin övüncü ve engin gönüllülerin miri 

olmak üzere Hz. Osman hayâlı, Hz. Ebubekir huylu ve Hz. Ali suretli olarak takdim edilmiştir. B 

nüshasında “Murtazâ-peyker” yerine “Mustafâ-peyker” ifadesi yer almaktadır. Mustafâ ismiyle Hz. 

Muhammed’e işaret edilmektedir ki Resulullah’ın kasidelerde memduhların vasfında teşbihe mevzu 

olması uygun düşmemektedir. Zaten ilk iki ismin halife olması diğerinin de halife olmasını anlamlı 

kılmaktadır. 

Tenkitli metin oluşturulurken anlam ve vezin açısından uygun kelime veya ibareler metne 

alınmış, diğer(ler)i ise varyantta gösterilmiştir. Metne ilave edilecek kelime ve harfler köşeli 

parantez “[]” içinde gösterilmiştir. Yazım yanlışı olduğu düşünülen kelimeler metinde tashih 

edilmiş, dipnotta nedenine işaret edilmiştir. Bazı Türkçe kelimelerin ilk hecelerindeki e/i farklılığı 

dolayısıyla burada kapalı e “ė” tercih edilmiştir. Metinde Arapça ve Farsça beyit ve ibareler italik 

olarak yazılıp tercüme ve kaynağı dipnotta verilmiştir. 

2.4. Kasidelerin Muhteva Değerlendirmesi 

Âzerî Çelebi’nin tespit ettiğimiz 11 kasidesinin altısı dönemin hükümdarlarına sunulmuştur. 

Bu kasidelerden beşi II. Selîm, biri ise III. Murâd için kaleme alınmıştır. Kasidelerden ikisi 

dönemin ilmiye hayatının önemli simalarından Bostanzâde Mehmed Efendi ve Hoca Saʽdeddîn’e 
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sunulmuştur. Bir kaside ise şairin ağabeyi Nişancı Mahmûd Çelebi’nin bu göreve tayin edilmesi 

üzerine yazılmıştır. VI ve VII. kasidelerde başlık bulunmadığı gibi memduhun ismi de 

zikredilmemiştir. 

I. Kaside  

28 beyitten müteşekkil bu kaside, padişah hocası Hoca Saʽdeddîn (ö. 1008/1599) hakkında 

kaleme alınmıştır. Hitap üslûbuyla söylenen kasidenin dört beyitlik nesip bölümü kalemiye özelliği 

göstermektedir. Girizgâh mahiyetindeki bir beyitten sonra medhiye başlar. Büyüklüğü, âlimliği ve 

yardımseverliği dolayısıyla medhedilen Hoca Saʽddeddîn, ilim ve kemal ehlinin sığınağı olarak 

tavsif edilir. Âzerî, 19-25 beyitleri arasında arz-ı hâlde bulunur. Kendisini bir “gül” olarak takdim 

eden şair, ayaklar altında kalmamak için Hoca’nın keremine iltica ettiğini söyler. Fahriye ve dua 

bölümleriyle kaside tamamlanır. Saʽdeddîn Efendi, 983/1575 yılında III. Murâd’ın hocası yani 

“hâce-i sultan” olmuştur. Bu durumda kasidenin bu tarihten sonra kaleme alındığı anlaşılmaktadır. 

II. Kaside 

Âzerî Çelebi bu kasidesini, Sultan III. Murâd döneminin önemli âlimlerinden Bostanzâde 

Mehmed Efendi’nin (ö. 1006/1598) medhinde kaleme almıştır. 31 beyitten mürekkep kasidenin 

nesip bölümü şekvâiye hususiyetini haiz bir arz-ı hâldir. Şair bu bölümde, felekten şikâyet tarikiyle 

gam ve mihnet denizinde boğulduğunu dile getirir. Şairi içinde bulunduğu durumdan kurtaracak kişi 

ise ilim ve fazileti dolayısıyla medhedilen Bostanzâde Mehmed Efendi’dir. Celaleddin-i 

Devvânî’nin bile kendisinin talebesi olmakla iftihar edeceği Bostanzâde, lütuf ve ihsanıyla kemâl 

ehlinin sığınağıdır. Fahriye ve dua bölümleriyle tamamlanan kasidenin hangi tarihte kaleme alındığı 

bilinmemektedir. Bostanzâde 984/1576 yılında İstanbul kadısı, bir yıl sonra Anadolu kazaskeri, 

988/1580 yılında ise Rumeli kazaskeri olmuştur. “Geldi zamân-ı devleti bir mâh-talʽatun” 

mısraından hareketle, memduhun İstanbul kadısı veya Anadolu kazaskeri olduğu sırada kaleme 

alınması muhtemel görünmektedir. 

III. Kaside 

Sultan II. Selîm’in medhinde yazılan bu kaside 34 beyitten müteşekkil olup çâr-ender-çâr 

tarzındadır. Âzerî, sevgilinin tasvir edildiği sekiz beyitlik nesip bölümünün ardından II. Selîm’in 

medhine geçiş yapar. Bu bölümde şair, Acem hükümdar ve pehlivanlarının isimlerini sıralar. 

Telmihlerin yoğunluğunun dikkati çektiği şiirde II. Selîm’in hükümdarlığı, mezkûr isimler 

üzerinden yüceltilir.  Kasidede ayrıca Hz. Ömer hariç çâr-yârın isimlerini zikredilir. Tecdid-i 

matla’nın ardından fahriye ve arz-ı hâle geçer. Fahriyye bölümünde şair kendisini; Zahîr-i Fâryâbî, 

Enverî-i Ebîverdî, Selmân-ı Sâveci ve Hafız-ı Şirazî’ye denk görür. Şiirlerinin Arap ve Acem 

ülkelerine ulaşıp revaç bulduğunu mübalağalı bir şekilde ifade eder. Arz-ı hâl bölümünde Âzerî, 

sultanın kapısında mahzûn olduğunu söyleyerek kendisine şefkat gösterilerek ihsanda bulunmasını 

talep eder: 

Dilüm kān u derūnum gencdür laǾl ü güher nažmum 

Ezelden fażl u dāniş Ǿilm ü ĥikmet bendedür mużmer 

Ķapuŋda Āźerį maĥzūn u zār u ħaste vü bįmār 

Ümįd-i raĥm u şefķat ārzū-yı Ǿadl ü dād eyler 
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Zülāl-i luŧf u iĥsānuŋ umar ėy şāh-ı deryā-dil 

Gözi giryān u baġrı ķan teni sūzān u ħākister (27-29 b.) 

Kasidede, hangi tarihte kaleme alındığına dair bir işaret bulunmamaktadır. 

IV. Kaside 

29 beyitten mürekkep bu kaside de II. Selîm’in medhinde kaleme alınmıştır. Kasidenin yedi 

beyitlik nesip bölümü nevruziyedir. Bir önceki kasideyle benzer şekilde Acem hükümdarı telmihleri 

yer almaktadır. Dört halifenin tamamının ismi zikredilir. II. Selîm’in savaşçılığı ve fatihliğine vurgu 

yapılmaktadır. Kasidedeki “Alup Mâzenderânı açdı Şirvân-ı Horâsân’ı” ve “ʽAcem iklîmini etdi 

gubâr-ı hayli nâ-bînâ” mısraları oldukça ilginçtir. II. Selîm döneminde Acem taraflarına sefer 

yapılmadığı gibi Mazenderân da hiçbir zaman Osmanlı hâkimiyetine girmemiştir. Şirvân ise ilk kez 

1578 yılında fethedilmiştir. Kasidenin fahriye bölümünde, Arab’dan Hassân b. Sâbit ve Acem’den 

Selmân-ı Sâvecî’yi şiiriyle ram edeceğini söyleyen Âzerî Çelebi, şiirdeki şöhretinin Tatar, 

Gürcistan ve Yunan’a yayıldığını söyler. Arz-ı hâlde ise sultandan yakınlık ve iltifat beklediğini dile 

getirir.  

V. Kaside 

Şairin hususî hayatına dair izlerin yer aldığı bu kaside 21 beyitten müteşekkil olup dönemin 

hükümdarı II. Selîm’in medhinde kaleme alınmıştır. Doğrudan medhiye ile kasidesine başlayan şair, 

memduhunu savaşçılığı ve kahramanlığı yönüyle yüceltir. Kadim Acem hükümdarlarına telmihlerin 

yer aldığı medhiye bölümünde, hitap üslûbu kullanılmıştır. “Hâne-i fethi ne var açsa kilîd-i 

himmetin” mısraı kasidenin, bir fetih dolayısıyla verilmiş olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Fakat muayyen bir hadiseye işaret yoktur. 

VI. Kaside 

37 beyitlik bu manzume, Âzerî’nin en uzun (VIII. kaside ile birlikte) kasidesidir. Başlık 

bulunmayan kasidede, memduhun ismi de zikredilmemiştir. Bununla birlikte, şiirde geçen “cenâb-ı 

Hazret-i Paşa” ve “sadr-ı vezâret” ifadeleri memduhun sadrazam olduğuna işaret etmektedir. “Serîr-

i sadr-ı vezâretde ber-karâr oldı” mısraı ise mezkûr sadrazamın bu makamda uzun süredir 

bulunduğuna hamledilebilir. Âzerî Çelebi’nin kasidelerinin II. Selîm ve sonrasındaki döneme ait 

olduğu dikkate alınırsa söz konusu sadrazamın, 14 yıl bilâfasıla bu makamda kalan Sokollu 

Mehmed Paşa olması icap eder. 30 Zilkade 972 / 29 Haziran 1565 tarihinde vefat eden Semiz Ali 

Paşa’nın halefi olan Sokollu, öldürüldüğü 20 Şâban 987 / 12 Ekim 1579 tarihine kadar sadrazamlık 

yapmıştır. 

Nesip bölümü subhiyye olan kasidede, güneşin doğuşu ve bu sırada meydana gelen 

değişimler tasvir edilerek memduhla irtibatlandırılmıştır. Bu kasidede Sokollu; yöneticiliği, hakîm 

kişiliği, cömertliği ve yardımseverliği yönüyle medhedilmiştir. Bu şiirde fahriye ve arz-ı hâl 

bölümleri yoktur.  

VII. Kaside 

Matla beyti olmaması itibarıyla bu şiir, kıtʽadır. 17 beyitten oluşan manzume, medhiyeden 

mürekkeptir. Başlık bulunmayan şiirde, memduhun ismi zikredilmemiştir. Medhedilen kişinin 
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hüviyetini teşhise yarayacak en önemli ifade “sadr-ı ikbâl”dir. Fakat bu ifade de muayyen bir 

zümreye işaret etmemektedir. Memduh bir vezir olabileceği gibi şeyhülislam, kazasker, nişancı da 

olabilir. Kasidede medhe konu olan şahsın söz ve nazım erbabı şeklinde tavsif edilmesi, memduhun 

ilmiye veya kalemiye zümresine mensup olduğunu düşündürmektedir. “Mansıbı ehline sevk 

eylemek”ten bahsedildiğine göre memduhun ilmiye sınıfından olması daha muhtemel 

görünmektedir. Âzerî memduhunu, fazilet ve lütûf yönüyle medheder. 

VIII. Kaside 

Âzerî bu kasidesini, ağabeyi Mahmûd Çelebi’nin nişancılığa nasbedilmesi üzerine kaleme 

almıştır. 37 beyitten müteşekkil kaside, hitap tarikiyle söylenmiştir. Şiirin ilk 14 beyti nesip olup bir 

güzelin tasviri etrafında şekillenmiştir. Şair ağabeyini dakik fikirli oluşu, cömertliği ve kitabet 

sanatındaki mahareti dolayısıyla medhetmiştir. Kasidede, Sadeddin Teftazanî’nin (ö. 1390) Makâsıd 

ve Fahreddin Râzî’nin (ö. 1210) Metâlib eserlerine telmihte bulunulmuştur. 25. beyitte fahriyeye 

başlayan şair, kendisini nazım ülkesinin şahı olarak takdim eder ve cümle şuaranın kendi şiirine 

mayil olduğunu söyler. Mahmûd Çelebi, 984/1576 (Muharrem/Nisan) senesinde Feridun Bey’in 

yerine nişancı olmuş ve bu görevde bir yıl kalmıştır (Nev’îzade Atâyî 2017: 789). Bu kasidenin söz 

konusu tayinden kısa bir süre sonra kaleme alındığı anlaşılmaktadır. 

IX. Kaside 

29 beyitten müteşekkil bu kaside, II. Selîm’in medhinde kaleme alınmıştır. Bahariye özelliği 

gösteren nesip bölümünün sonlarında şair, devrin sultanı Selîm bin Süleymân’a içinde bulunduğu 

perişan hâli arz etmesi yönünde kendisine Hakk’ın katından bir nida ulaştığını söyler. Kasidenin 14-

22 beyitleri arası mübalağanın hâkim olduğu bir medhiyedir. Husrev, Cemşid, Feridun gibi meşhur 

Acem hükümdarların II. Selîm’in ancak seyisi olacağını; onun kudret ve satvetinin yüceliğini Aristo 

ve Hipokrat gibi binlerce hendese erbabının idrak edemeyeceğini dile getirir. Dört halifeye telmihte 

bulunan şair, II. Selîm’in yiğitliği ve savaşçılığı üzerinde durur. Kıbrıs gibi birçok kaleyi fethettiği 

için onun “ebulfeth-i muzaffer” namıyla anılması gerektiğini söyler. Kıbrıs’ın fethinin 1 Ağustos 

1571’te tamamlandığı göz önünde bulundurulursa kasidenin bu tarihten sonra kaleme aldığı 

anlaşılmaktadır. Fahriye bölümünde kendisiyle birlikte Acem şiirinin unutulduğunu söyleyen Âzerî 

Çelebi,  dua ile kasidesini tamamlar. 

X. Kaside 

Âzerî’nin III. Murâd’ın medhinde kaleme aldığı tek kasidedir. 24 beyitlik bu kasidenin bütün 

beyitlerinde, “âteş” kelimesi kullanılmıştır. Şair nesipte, ateş kelimesi etrafında aşkının mahiyeti ve 

sevgilinin güzellik unsurlarına temas eder. Medhiye bölümünde yine ateş kelimesi etrafında sultanın 

yiğitliği, cömertliği ve İslam’a hizmetlerinden bahseder. 18. beyitle arz-ı hâl bölümü başlar. Burada 

şair içinde bulunduğu sıkıntılı durumdan bahsederek sultandan keremde bulunmasını ister. 

XI. Kaside 

Âzerî’nin son kasidesi, II. Selîm’in medhinde kaleme alınmıştır. 13 beyitten müteşekkil olan 

bu kaside, musammat özelliği göstermektedir. Kaside-beççe olarak zikredilen bu şiir, Bâkî’nin yine 

aynı tarzdaki şiirine naziredir (E: 284a). Bu şiirin bir diğer naziresi ise Hâlilî’ye aittir. Her üç şiir de 
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II. Selîm için kaleme alınmıştır. Bir meclis tasviri ile başlayan kasidede mezkûr sultan, Acem 

şahlarına telmih ile medhedilir. Kasidede arz-ı hâl ve dua bölümü yoktur. 

2.5. Kasidelerinde Âzerî İbrahim Çelebi ve Çevresi  

Âzerî’nin 11 kasidenin altısı hükümdar, beşi ise ilmiye ve kalemiye sınıfının önemli isimleri 

için kaleme alınmıştır. Köklü bir ailenin mensubu olan şairin babası Rumeli kazaskerliği, ağabeyi 

ise nişancılık makamında bulunmuştur. Şairin ilk gençlik yıllarında padişah ve önemli bürokratlara 

kaside sunabilmesi aile irtibatları dolayısıyla olsa gerektir. Âzerî; Hoca Saʽdeddîn, Bostanzâde 

Mehmed Efendi, Nişancı Mahmûd Çelebi ve ismini zikretmediği memduhu hakkındaki kasidelerini 

nasp/tayin vesilesiyle nazmetmiştir. II. Selîm’e sunulan IV. kaside nevruz, IX. kaside ise Kıbrıs’ın 

fethi dolayısıyla kaleme alınmış görünmektedir. Diğer medhiyeler ise şairin arz-ı hâlde bulunmak 

gayesine matuf olmalıdır. 

Bu kasidelerinin çoğunda yazılış tarihine işaret eden kayıt bulunmamaktadır. Medhiyelerin 

beşinin II. Selîm için yazılması, bu şiirlerin 1566-1574 yılları arasında yazıldığını göstermektedir. 

IX. kaside, 1571 yılındaki Kıbrıs’ın fethinden bahsedilmesi itibarıyla kasidelerin en erken tarihlisi 

kabul edilebilir. Hoca Saʽdeddîn Efendi’nin medhinde kaleme alınan ilk kaside, memduhun padişah 

hocası olarak zikredilmesinden hareketle 1575’te(n sonra) yazıldığı söylenebilir. Şairin ağabeyi 

Mahmûd Çelebi’nin nişancı olması üzerine kaleme aldığı VIII. manzume ise 1576 yılına aittir. 

Sokollu Mehmed Paşa’nın medhinde yazılan VI. kaside de tarih olarak mezkûr sadrazamın 

1579’daki vefatından öncesine aittir. 

Bütün bu kayıtlar, Âzerî Çelebi’nin kasidelerini 1566-1579 yılları arasında kaleme aldığına 

işaret etmektedir. Bu dönem, şairin medrese eğitimini tamamlayıp mülazım olması ile kadılık için 

taşra memuriyetlerine gitmesi arasındaki zaman dilimidir. Âzerî Nakş-ı Hayâl ve Husrev ü Şîrîn 

mesnevilerini 987/1579-80 yılında tamamlamıştır. Her ikisi de III. Murâd’a sunulan bu eserlerde 

kasideye yer verilmemiştir. Kanaatimizce bu tarih, Âzerî’nin kadılık memuriyetiyle taşraya giderek 

edebiyat muhitlerinden uzaklaştığı ve kasideyle bağını kopardığı dönem olarak değerlendirilebilir. 

Kasidelerde kesin karinelerle şairin hususî hayatına işaret sayılabilecek bilgi yoktur. Bununla 

birlikte II. Selîm’in medhinde kaleme aldığı ilk kasidede, ilim tedrisini akamete uğratan hadiseye 

gönderme sayılabilecek ifadeler vardır: 

Ķāmet-i ħam-geştem oldı bār-ı miĥnetden dü-tā 

Ŧutsa nālem rūy-ı āfāķı n’ola mānend-i çeng 

Bir yaŋa derd-i maĥabbet bir yaŋa cevr-i felek 

Bir yaŋa ŧaǾn-ı Ǿadū bir yaŋa ķayd-ı nām u neng 

Pįşe-i Ǿışķ içre olmışdur tenümde cā-be-cā 

Mühre-i dāġ-ı belā mānende-i naķş-ı peleng (V, 12-14 b.) 

Benzerleri birçok kasidenin arz-ı hâl bölümünde görülebilecek bu beyitler, Âzerî’nin bir 

dilbere gönlünü kaptırması ve sonrasında yaşananları hatırlatmaktadır. Yine II. Selîm’in medhinde 

kaleme aldığı bir diğer kasidesinde de bu minvalde ifadeler görülmektedir: 
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Hezārān nālelerle āsitānuŋ özledüm geldüm 

Fiġānumdan bu bāġuŋ diŋdi her murġ-ı ħoş-elĥānı 

Gülistān-ı mürüvvetden baŋa bir ġonçe iĥsān it 

Sevindür cān-ı maĥzūnı esirge ķalb-i nālānı (IV, 24-25 b.) 

Kaside no. Memdûh 

Tür (Nesib 

bölümüne 

göre) / Tarz 

Vezin 
Beyit 

Sayısı 

1 

Hoca 

Saʽdeddîn 

Efendi 

Kalemiye feʽilâtün feʽilâtün feʽilâtün feʽilün 28 

2 

Bostanzâde 

Mehmed 

Efendi 

Şekvâiye mefʽûlü fâʽilâtü mefâʽîlü fâʽilün 31 

3 
Sultan II. 

Selîm 

Âşıkâne / 

Çâr-ender-

çâr 

mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün 

mefâʽîlün 
34 

4 
Sultan II. 

Selîm 
Bahâriye 

mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün 

mefâʽîlün 
29 

5 
Sultan II. 

Selîm 
Medhiye fâʽilâtün fâʽilâtün fâʽilâtün fâʽilün 21 

6 
Sokollu 

Mehmed Paşa 
Subhiye mefâʽilün feʽilâtün mefâʽilün feʽilün 37 

7 ? Medhiye feʽilâtün feʽilâtün feʽilâtün feʽilün  17 

8 

Nişânî 

Mahmûd 

Çelebi 

Âşıkâne mefâʽilün feʽilâtün mefâʽilün feʽilün 37 

9 
Sultan II. 

Selîm 
Bahâriye mefʽûlü mefâʽîlü mefâʽîlü feʽûlün 29 

10 
Sultan III. 

Murâd 
Âşıkâne mefʽûlü mefâʽîlü mefâʽîlü feʽûlün 24 

11 
Sultan II. 

Selîm 
Bahâriye  

müstefʽilün müstefʽilün müstefʽilün 

müstefʽilün 
13 

2. Şekil: Kasidelerin memdûh, tür, vezin ve beyit sayısına göre tasnifi 

2.6. Aruz ve Kafiye   

Âzerî, 11 kasidesinde 7 farklı vezin kullanmıştır. Dört vezinde ikişer, üç vezinde ise birer 

kaside vardır: feʽilâtün feʽilâtün feʽilâtün feʽilün (I, VII), mefʽûlü fâʽilâtü mefâʽîlü fâʽilün (II), 

mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün (III, IV), fâʽilâtün fâʽilâtün fâʽilâtün fâʽilün (V), mefâʽilün 

feʽilâtün mefâʽilün feʽilün (VI, VII), mefʽûlü mefâʽîlü mefâʽîlü feʽûlün (IX, X), müstefʽilün 

müstefʽilün müstefʽilün müstefʽilün (XI). Kasidelerdeki vezin çeşitliliği, şairin aruz noktasındaki 

ustalığını göstermesi bakımından dikkate değerdir. Âzerî’nin kasidelerindeki en önemli aruz kusuru, 

IX. kasidenin 11. beytinde görülür. Bu beytin  “yâ hüsni / ni zâyil e/ t ol çeşmi / gazâlün” 
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mısranının üçüncü tefilesinin ilk veya ikinci hecesi noksandır. Şairin kasidelerinde imale ve zihaf 

oldukça azdır. Bu itibarla Âzerî’nin aruzu muvaffakiyetle kullandığını söyleyebiliriz.  

Fakat kafiye bahsinde durum oldukça farklıdır. Âzerî’nin kasidelerinde kafiyeyle ilgili temel 

problem, tekrarlardır. Esasen kafiye tekrarı, kasideler için “kronik” sayılabilecek bir problemdir. 

Aynı kafiye etrafında şekillenmeleri ve uzun manzumeler olmaları dolayısıyla kasidelerde kâfiye 

tekrarına düşmemek, büyük bir nazım kabiliyeti gerektirir. Öyle ki kuvvetli nazım tekniğine sahip 

şairlerin kasidelerinde dahi bu türden tekrarlara tesadüf edilmektedir. Bu bağlamda, Âzerî’nin 

kasidelerindeki en büyük kusur, bir kelime veya ibarenin en az iki kez kafiye yapılmasıdır. İkinci 

büyük kusur ise Farsça ve Arapça birleşik sıfat yapan kelime ve tamlamalarla oluşturulan 

kafiyelerdir. Literatürde iʽtâ olarak isimlendirilen bu kafiye kusurlarını iki başlık altında 

değerlendireceğiz: 

a. Aynı kelime ve ibarenin tekrar ettiği kafiyeler: zülâl (II, b. 20, 27), lâl (II, b. 4, 25),  ʽiʽtidâl 

(II, b. 12, 17), Rabbânî (IV, b. 2, 28)  verd-i handânı (IV, b. 3, 27), nevrûz-ı sultânî (IV, b. 4, 

29), şeb-i târ (VI, b. 4, 27), Süleymân-vâr (VI, b. 17, 30), âgâz (VII, b. 8, 13), mütekârib 

(VIII, b. 2, 24), sâkib/ (VIII, b. 17, 34), metâlib (VIII, b. 3, 23), kevâkib (VIII, b. 9, 34), 

tâlib/tâlib (VIII, b. 10, 31), nâliş (X, b. 4, 19) kûşiş (X, b. 13, 23), Cem (XI, b. 1, 4). 

b. Farsça ve Arapça birleşik sıfat yapan kelime ve tamlamalarla oluşturulan kafiyeler: iʽcâz-

nümâ / kıble-nümâ / neşv ü nemâ (I, b. 15, 20, 21), bî-mecâl/mecâl (II, b. 9, 18), Zü’l-celâl / 

-i celâl (II, b. 10, 22)6, meh-peyker / revân-peyker / Murtazâ-peyker (III, b. 1, 3, 13) melek-

manzar / meh-manzar (III, b. 1, 11), nâzük-ter / kem-ter (III, b. 4-15) ceng-âver / bâr-âver 

(III, b. 10, 33), şîr-ceng /ceng (V, b. 1, 15), dü-reng / sîm-âb-reng (V, b. 2, 4), lû’lü-bâr / 

nusret-bâr / deryâ-bâr (VI, b. 2, 13, 26), müşk-nisâr / nisâr (VI, b. 3, 35), nâ-hem-vâr / 

Süleyman-vâr (VI, b. 7, 17), pür-envâr / matlaʽu’l-envâr (VI, b. 8, 37), kûh-vakâr / ʽizz ü 

vakâr (VI, b. 9, 12), zer-kâr / kâr (VI, b. 23, 29), nâdire-sâz / dem-sâz (VII, b. 5, 15), bende-

nüvâz / ʽuşşâk-nüvâz (VII, b. 7, 17), şeh-bâz/luʽbet-bâz (VII, b. 12, 18), subh-dem/dem-be-

dem (XI, b. 1, 2). 

Âzerî’nin “şın” harfi kafiyesindeki X. kasidesinde, kafiyelerin çoğu isim-fiil durumundaki 

Farsça kelimelerdir. Bu türden kafiyeler, belagat literatüründe şâyegân olarak isimlendirilen 

kusurdur: şûriş, sûziş, sipâriş, nâliş, tâbiş, güşâyiş, nevâziş, sitâyiş, cûşiş, bahşiş, nümâyiş… Ayrıca 

şairin IX. kasidesinde aynı kökten müştak kelimelerle yapılan kafiyeler dikkat çekmektedir: 

mecâlis/meclis/câlis (IX, b. 1,3, 6), müderris/medâris (IX, b. 5), müyebbis/yâbis (IX, b. 24, 26), 

müvesvis/vesâvis (IX, 27, 29). 

2.7. Kasidelerde Dil, Üslûp ve Tarz  

Âzerî’nin kasidelerinde kullandığı dil, gazel ve musammatlarına nispetle Arapça ve Farsça 

kelime ve tamlamalar açısından oldukça ağırdır. Bu durum bilhassa III, V, VI ve VII. kasidelerde 

görülmektedir. Öyle ki bazı mısralar tamamıyla zincirleme tamlamalardan müteşekkildir: “Şüküfte-

gonçe-i nâzik-nihâl-i câh u celâl / gül-i hadîka-i bostân-serây-ı ʽizz ü vakâr” (VI, 12). Şairin bu 

husustaki tavrı, döneminin temayülleriyle uygunluk göstermektedir. XVI. asrın ikinci yarısında 

 
6 Bu kasidenin 13. beytinde bir “celâl” kafiyesi daha vardır. Fakat bu kelime has isim olup Celâleddîn-i Devvânî’ye 

telmih yapılmıştır. 
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klasik Türk şiirinde kaside dil ve üslûbu giderek ağırlaşmış mutantan bir özellik kazanmıştır. Şair 

de bu temayüle bağlı kalmış görünmektedir. 

Şair kasidelerinde, genellikle hitabet üslûbunu tercih etmiştir. Mutantan bir söyleyişin hâkim 

olduğu şiirlerde, teşbih ve telmihlerin yoğunluğu dikkati çekmektedir. Bilhassa kadim Acem 

hükümlerine telmihler oldukça geniş yer tutmaktadır. Kasidelerin arz-ı hâl bölümlerinde lirizm ön 

plana çıkmaktadır. Âzerî Çelebi kasidelerinin nesip bölümlerinde bahar, kalem, sabah tasvirlerinin 

yanı sıra âşıkane hissiyat ve sevgili tavsiflerine de yer vermiştir. Sadece VII. kasidede nesip bölümü 

bulunmamaktadır. Matla beyti bulunmayan bu kaside nazım şekli olarak kıtʽa görünümündedir. Bu 

kasidenin nesip bölümü ya hiç yazılmamış ya da hazfedilmiştir. 

Âzerî Çelebi, kendisini Acem şairleriyle mukayese ederek şiirdeki rüştünü ispatlamak ister. 

Bu bağlamda isimleri zikredilen şairler; Zahîr-i Faryâbî, Enverî, Selmân-ı Sâvecî, Hâkânî-i 

Şirvânî’dir. Gazel şairi olarak sadece Hâfız-ı Şirâzî’nin ismini zikretmiştir. Arap şairlerinden ise 

sadece Hassân b. Sâbit’in ismi anılmıştır. Âzerî ayrıca II. kasidesinde Selmân-ı Sâvecî’den iki beyit 

iktibas etmiştir.  

Şairin III. kasidesi çar-ender-çâr tarzında kaleme alınmıştır. Bilinen ilk örneğini XII. asır 

Horasan şairlerinden Abdülvâsi-i Cebelî’nin kaleme aldığı bu tarz, Osmanlı sahası şairleri 

tarafından da tercih edilmiştir. Türk edebiyatında ilk kez Ahmedî ve Ahmed-i Dâʽî’nin 

numunelerini ortaya koyduğu bu şiir türü XVI. asırda da rağbet görmüş ve Kara Fazlî, Azmî, 

Derzizâde Ulvî gibi şairler de bu vadide şiirler kaleme almıştır (Topal 2017: 75). Âzerî Çelebi, 

hemen tamamı aynı vezinde (mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün) yazılan bu şiirlere nazire 

yazmış görünmektedir. Âzerî’nin bir diğer naziresi, “kaside-beççe” olarak isimlendirilen XI. 

kasidesidir. Şair bu kasidesini, döneminin önemli şairlerinden Bâkî’ye nazire olarak kaleme 

almıştır. 

Sonuç  

XVI. asrın ikinci yarısını idrak eden Âzerî İbrahim Çelebi, Nakş-ı Hayâl ve Husrev ü Şîrîn 

mesnevileriyle edebiyat tarihinde kendisine yer bulmuştur. Bazı kaynaklarda divan sahibi olduğu 

belirtilmekle birlikte divanının nüshası günümüze ulaşmamıştır. Dönemin şiir mecmularında 

Âzerî’nin çok sayıda gazel ve musammatına tesadüf edilmektedir. Şairin kasideleri ise en az bilinen 

şiirleridir. Âzerî’nin beş farklı şiir mecmuasından hareketle 11 kasidesi tespit edilmiştir. Hemen 

tamamı XVII. asırda vücuda getirildiği anlaşılan bu mecmualardan ikisi döneminin önemli 

isimlerinden Nakibzâde Niʽmetullah (E) ve Cevrî (N) tarafından istinsah edilmiştir. 8 kasideyi 

muhtevi Reşid Efendi nüshası ise saray hazinesinden çıkmıştır. Mecmua nüshalarında, istinsah ve 

imlâ bakımından önemli farklılar görülmektedir. 

Âzerî Çelebi’nin kasidelerinden beşi II. Selîm, diğerleri ise sırasıyla Hoca Saʽdeddîn, 

Bostanzâde Mehmed Efendi, Sokollu Mehmed Paşa, Nişancı Mahmûd Çelebi ve Sultan III. 

Murâd’ın medhinde kaleme alınmıştır. VII. kasidenin memduhu ise belli değildir. Şairin 

kasidelerinden en erken tarihlisi, Kıbrıs’ın fethinin (1571) akabinde yazıldığı anlaşılan IX. 

kasidedir. Âzerî, Bostanzâde Mehmed Efendi ve Nişancı Mahmûd Çelebi medhindeki kasidelerini 

nasp/tayin vesilesiyle ve tebrik maksadıyla kaleme almıştır. Diğer kasidelerde ise arz-ı hâlde 
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bulunma gayesi öne çıkmaktadır. Âzerî’nin kasidelerini 1570-1580 yılları arasında kaleme aldığı 

söylenebilir. 

Şairin VII. kasidesi, matla beyti olmaması itibarıyla bir kıtʽadır. Son kasidesi ise 13 beyitten 

müteşekkil “kaside-beççe”dir. Diğer kasidelerin beyit sayısı ise 21 ila 37 arasında değişmektedir. 

Kasidelerde, 7 farklı vezin kalıbı kullanmıştır. Aruz kullanımında başarılı sayılabilecek Âzerî’nin 

kasidelerinde, kafiye hususunda ciddi kusurlar görülmektedir. Kafiye tekrarları bu kusurların en 

önemlisidir.  

Âzerî kasidelerinin teşbip bölümlerinde kalemiye, şekvâiye, bahariye, subhiyeye yer 

vermiştir. Ayrıca bazı kasidelerin nesiplerinde, âşıkane hissiyatın terennüm ve bir güzelin tasvir 

edildiği görülmektedir. Kasidelerde teşbih ve telmihlerin yoğunluğu dikkati çekmektedir. Âzerî’nin 

III. kasidesi çâr-ender-çâr tarzında kaleme alınmış olup nazire özelliği göstermektedir. XI. kaside de 

Bâkî’ye naziredir. Şairin kasidelerinde kullandığı dil, gazel ve musammatlarına göre Arapça ve 

Farsça kelime yoğunluğu itibarıyla ağırdır. Bu hususta şairin, dönemin kaside dil ve üslûbuna bağlı 

kaldığı görülmektedir. Âzerî kasidelerinde; Zahîr-i Faryâbî, Enverî, Selmân-ı Sâvecî, Hâkânî-i 

Şirvânî, Hâfız-ı Şirâzî gibi büyük Acem şairlerinin isimlerini zikretmiş ve şairlik yönüyle kendisini 

onlarla kıyaslamıştır. 

 

3. Metin 

I. 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Merĥabā ėy dil-i efsūn-ger ü7 efsāne-serā 

 Oldı müşkįn nefesüŋ ħalķa yine nāfe-güşā 

2. Ķalbe vėrsün yine pākįze kelāmuŋ śayķal8 

 Olsun āyįne-i dilden süħanuŋ jeng-zidā9 

3. Mürdeler eylesün iĥyā reşaĥāt-ı ķalemüŋ 

 Ėt yine ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

4. Pāk güftāruŋ ėdüp āb-ı muśaffā gibi śāf 

 Śubĥ-dem alup ele ħāme-i pākįze-edā10 

5. Yėridür medĥini ol mihr-i cihān-ārānuŋ 

 Levĥ-i sįmįn-i sipihr üzre ėderseŋ imlā 

6. YaǾnį ol mihr-i cihān-tāb-ı saǾādet ki anuŋ 

 Pestdür ķadrine nisbetle semāvāt-ı Ǿalā 

 
I. R: 56b-57a, B: 3a, E: 117a-117b, N: 92a-92b. Başlık: Āźerį Çelebi raĥimehu’llāhu Ǿaleyhi R, Ez-ān Āźerį Çelebi berāy-ı 

Merĥūm SaǾdį Efendi Ħvāce-i Śulŧān Murād bin Selįm Ħan B, Ķasįde-i Āźerį Çelebi el-Bursevį E, ve lehu N. 

7 ü: - E 
8 śayķal: revnaķ E 
9 jidā: zidā E 
10 pākįze-edā: iǾcāz-nümā R 
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[E:117b]7. Ħvāce-i şāh-ı felek-ķadr ü11 Ferįdūn-ĥaşmet 

 Ki der-i devletidür melceǿ-i ħayl-i fuķarā 

8. Vėrdi menşūr-ı saǾādet aŋa sulŧān-ı ezel 

 Çekdi ŧuġrā-yı ebed nāmına münşį-i ķażā 

9. ŦalǾatı oldı tebāşįr-i śabāĥ-ı devlet 

 MeşǾal-i himmetidür bedreķa-i rāh-ı hüdā 

10. Kūh-ı Ķāf olsa Ǿadū gelmez aŋa kāh-miŝāl 

 Ceźb ėder luŧf-ıla anı nėte kim kāh-rübā 

[N:92b]11. Āsitānında bulur şimdi Ǿayārın herkes 

 Ėşigi ŧaşını Ĥaķ ķıldı miĥekk-i fużalā 

12. MaǾrifet ħalķa ķapuŋdan vėrilür sulŧānum 

 Āsitānuŋdan12 alur feyż fuĥūl-ı Ǿulemā 

13. İltifātuŋ güneşinden ėrişen pertevdür 

 Revnaķ-efrūz-ı mezāyā-yı ķulūb-ı şuǾarā 

14. Ayaġuŋ ŧopraġıdur dįdemüze nūr vėren 

 Sürme-i ħāk-i derüŋ kuĥl-i Ǿuyūn-ı fuśaĥā 

15. Ħalķa muǾciz süħanuŋ vaśfını taĥrįr eyler 

 Gelse güftāra ķaçan ħāme-i iǾcāz-nümā 

[R:57a]16. Ķapuŋı ħalķa Ħudā maķśad-ı aķśā ķılmış 

 Herkesüŋ anda temennāsı ķabūl olsa revā13 

17. Ola pāyende dėyü devletüŋ eyyāmı senüŋ14 

 El açup Ĥaķķa iderler dil ü cān ile duǾā 

18. Śubĥ-ħįzān-ı eķālįm-i ebed leyl ü nehār 

 Gūşe-gįrān-ı zevāyā-yı ezel śubĥ u mesā 

19. Feyż-baħş olsa ķaçan15 āb-ı ĥayāt-ı keremüŋ 

 Vėre biŋ bencileyin ħasteye16 ānįde şifā 

20. Manžar-ı ehl-i kemāl olduġı-çün dergāhuŋ 

 Gözlerüm kūyuŋı gözler nėtekim ķıble-nümā 

21. Gül-i maķśūdumı pejmürde ķoma17 sulŧānum 

 Feyż-i ebr-i keremüŋ vėrsün aŋa neşv ü nemā 

22. Ĥarem-i kūyuŋa tek yüz süreyin şām u seĥer 

 
11 ü: - R 
12 Āsitānuŋdan: Ħāk-pāyüŋden R 
13 revā: n’ola N 
14 senüŋ: şehā R 
15 ķaçan: eger R 
16 ĥasteye: bendeye R 
17 pejmürde ķoma: aç luŧfuŋ ile E 
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 Gezeyin bād-ı śabā gibi olup bį-ser ü pā 

23. Merĥamet ķıl18 baŋa ėy gevher-i deryā-yı19 kerem  

 Gül-i gülzār-ı seħā ebr-i güher-bār-ı Ǿaŧā 

24. Benem20 ol ķufl-güşāyende-i ebvāb-ı süħan 

 Mülk-i maǾnāyı baŋa ķıldı musaĥĥar Mevlā 

25.  Sāmirį-veş ķalemüm śanki ider Ǿaķd-ı lisān 

 Lāl olur nažmum oķunduķca zebān-ı büleġā 

26.  ǾArż ėdüp sūz u güdāzuŋ yėter ėtdüŋ nāliş 

 Sözüŋi eyle duǾā-y-ıla tamām Āźeriyā 

27. Ǿİzzetüŋ eyleye pāyende şehenşāh-ı ezel 

 Gelmeye devlet ü iķbālüŋe āŝār-ı fenā 

28. Bu duǾā vird-i zebānumdur ėyā kān-ı kerem 

 CeǾale’llāhu leke’l-ǿizze refįķan ebedā21 

II. 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Bir gėce künc-i ġamda yaturdum şikeste-bāl22 

 Mirǿāt-ı ķalbi ŧutmuş idi gerd-i infiǾāl 

2. Ħāk-i siyāha rūy-ı niyāzum ėdüp ķarįn 

 Erkān-ı arża vėrmiş idi23 yaşum iħtilāl 

[R:57b] 3. Baġlanmış idi rütbe-i ümmįd-i mā-ĥaśal 

 Urmışdı pāy-ı Ǿaķluma dest-i elem Ǿıķāl 

4. Ser-rişte-i murādı girih-bend-i rūzgār 

 Bend eylemişdi ķalmış-idüm24 şöyle deng ü lāl 

5. Çarħa śalardı şuǾle-i āhum şerāreler 

 Bulmışdı dilde āteş-i ġam ħayli iştiǾāl 

6. Ġarķ-āb-ı mevc-i ĥayret olup ĥāśılı o şeb 

 Tįr-i melālet25 ėtdi beni zār u ħaste-ĥāl 

7. Oldum sevād-ı žulmet-i miĥnetde nā-bedįd 

 
18 ķıl: eyle R 
19 gevher-i deryā-yı: güher-i kān-ı R 
20 benem: menem N 
21 Tercüme: Allah sana, izzeti ebedî yoldaş kılsın. 

II.  R: 57a-58a, E: 117a, M: 14a-14b. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan R, Ķaśįde-i Āźerį Çelebi E, Ķaśįde-i Āźerį Çelebi berāy-ı 

Bostān Efendi-zāde M  

22 bāl: ĥāl R 
23 vėrmiş idi: vėrmişdi M 
24 ķalmış-idüm: ķalmışdum R 
25 melālet: melāmet R, E 
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 Devrān elinde ķaraya batdum ķalem-miŝāl 

8. Bu şekli çün müşāhede ķıldum zamāneden 

 Oldı revāne dįdelerümden sirişk-i26 al 

9. Ėtdi felek bu ĥāli görüp baŋa merĥamet 

 Vėrdi bu resme müjde ki ėy zār u bį-mecāl 

10. Şükr ėt ki defǾ-i tāb-ı temūz-ı belā-y-içün 

 Esdi nesįm-i Ǿavn-i Ħudāvend-i Źü’l-celāl 

11. Geldi zamān-ı devleti27 bir māh-ŧalǾatuŋ 

 Ėtdi žuhūr gün gibi bir mihr-i bį-zevāl 

12. Raħşende āftāb-ı sipihr-i seħā vü cūd 

 Ķāmet-keşįde serv-i gülistān-ı iǾtidāl 

13. Bostān Efendi-zāde ki oldur cihān-ı fażl 

 Şāgirdi olmaġ-ıla anuŋ faħr ėder Celāl 

14. Gül-deste-i ĥadįķa-i fażl u hünerdür ol 

 Śarmışdur aŋa dest-i ķażā rişte-i kemāl 

15. Her28 ġonçe anda Ǿāleme bir Ǿıŧr śaldı29 kim 

 Ħūn oldı reşkden30 ciger-i nāfe-i ġazāl 

16. Çāpük-süvār-ı Ǿarśa-i meydān-ı fażldur 

 Gerden-firāz olanları hep ķıldı pāy-māl 

17. İnśāf tįġ-i ŧabǾ-ı muśaffāŋa serverā 

 Bulmış kemāl-i ĥaddini yoķ31 ĥadd-i iǾtidāl 

18. Reşk-i feżāyilüŋdür ėden ħalķı nātüvān 

 Fażl u hünerde kimseye sen vėrmedüŋ mecāl32 

[R:58a]19. Benzer senüŋ-çün eyledi inşā ĥaķįķatā 

 Bu şiǾr-i dil-pesendi o ŧūŧį-i ħoş-maķāl33 

[M:14a]20. Ān luŧf luŧf-i tust ki der34-Ǿayn-i selsebįl35 

 Ber-rūy kef hemį zened ez-ŧayreeş zülāl36 

 
26 sirişk-i: eşk-i R 
27 devleti: ŧalǾatı E 
28 her: bir E 
29 śaldı: ķıldı R, E 
30 reşkden: reşkle E 
31 yoķ: çoķ R, M 
32 Bu beyit E’de yer almamaktadır. 
33 -maķāl: -ĥiśāl R 
34 der: çun R 
35 Bu iki Farsça beyit Selmân-ı Sâvecî’ye aittir. Bkz. (Selmân-ı Sâvecî 1367: 563). 
36 ez-ŧayreeş zülāl: ez-ĥîreeş zülāl M, ez-ŧayre âb-i zülāl R 

Tercüme: Senin lütfun öyle bir lütuftur ki selsebil kaynağında zülâl (lâtif su) hicabından elleriyle yüzüne vurur/yüzünü 

gizler. 
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21. V’ān ķahr ķahr-i tust ki ez-bād-i heybeteş37 

 Āb-i nebāt zehr şeved der-Ǿurūķ-i nāl38 

22. Bāb-ı saǾādetüŋ baŋa ser-menzil-i murād 

 Dergāh-ı ķadrüŋ ehl-i dile mesned-i celāl39 

23.  Mihr-i sipihr-i Ǿizzet olur Āźerį-i zār 

 Bezmüŋde aŋa olsa40 müyesser śaf-ı niǾāl 

24.  Luŧfuŋ ümįd ėderse revādur ki muttaśıl 

 Ŧurmaz duǾā-yı devletüŋe eyler iştiġāl 

25. Gelse nevāya gülşen-i medĥüŋde murġ-ı dil 

 Ŧūŧį-i ŧabǾ-ı nādire-gūyān olurdı lāl 

26. Bir Ǿandelįb-i naġme-serāyam nişįmenüm 

 Gülzār-ı midĥatüŋdür ėyā Müşterį-ħiśāl 

27. Sermāye-i kelāmum41 olupdur ķalem benüm 

 Bir lūledür42 ki dirler aŋa çeşme-i zülāl43 

28. Bāġ-ı hünerde reşĥa-i ħāmemle muttaśıl 

 Neşv ü nemā bulur çemen-i gülşen-i kemāl 

29. Yā Rab cihānda ol gül-i bāġ-ı saǾādetüŋ44 

 Gülzār-ı baħtın45 eyle ter ü tāze lā-yezāl 

30. Dāyim nihāl-i devletine ėrmesün gezend 

 Olsun şüküfte ġonçe-i maķśūdı46 māh u sāl 

31. Ġam anı aŋmasun ol unutsun cihān ġamın 

 Hergiz ħuceste ħāŧırına gelmesün melāl 

III. 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Leb-i cān-baħş u ķadd ü zülf ü rūyuŋ ey melek-manžar 

 Semen-sįmā vü serv-āsā vü nesrįn-sāy ü47 meh-peyker 

2.  Zehį ħāl ü ħaŧ-ı müşkįn ü çeşm ü ġamze-i mestüŋ 

 
37 -bād-i heybeteş: -tāb-i heybetet R 
38 Tercüme: Senin kahrın öyle bir kahırdır ki heybetinin yelinden kamışın damarlarındaki usare (öz su) zehir olur. 
39 celāl: kemāl E 
40 aŋa olsa: olsa aŋa E 
41 kelāmum: kemālüm E 
42 lūledür: lüǿlüdür E 
43 Bu beyit M’de yer almamaktadır. 
44 saǾādetüŋ: leŧāfetüŋ R 
45 baĥtın: ĥüsnin R, E 
46 maķśūdı: iķbāli E 

III.  R: 58a-59a, B: 8a-9b. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan R, Ķaśįde-i Āźerį Efendi be-nām-ı Sulŧān Selįm bin Sulŧān Süleymān Ħan 

çār ender-çār B. 

47 nesrįn-sāy ü: nesrįn-sā vü R 
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 ǾAbįr-āmįz ü Ǿanber-rįz ü siĥr-engįz ü ġāret-ger 

[R:58b] 3. Ǿİźār-ı āteşįnüŋ tįr-i müjgānuŋ leb-i laǾlüŋ 

 Cihān-sūz u ciger-dūz u dil-efrūz u revān-peyker 

4. Ser-efrāz u dil-ārā vü ķadi gül48 ġonçe-fem sensin 

 Ruħuŋ lāle śaçuŋ sünbül boyuŋ mevzūn u nāzük-ter 

5. Söze gelseŋ ķaçan ey şūħ u49 dil-keş mihr ü50 meh-ŧalǾat 

 Dehānuŋ ĥoķķa lafžuŋ dür lebüŋ laǾl ü51 sözüŋ gevher 

6. Śorarsaŋ hālüm ey şūħ [u] cefā-ħū nāzük ü meh-veş 

 Gözüm pür-ħūn yaşum mey-gūn göŋül maĥzūn u ten lāġar52 

7. Ġam-ı zülf ü53 hevā-yı ķadd ü ħadd ü54 fikr-i laǾlüŋle 

 Olupdur dil perįşān-ĥāl u zār u ħaste vü mużŧar 

8. Dilüm maĥzūn u şeydā ħāŧırum dem-beste baġrum ħūn 

 Tenüm zerd ü nizār olmış sirişküm sįm ü çehrem zer 

9. Ķomaz dest-i ġam u endūh dāmān u girįbānum  

 Meger luŧf u mürüvvet ide55 ol ħāķān-ı56 Dārā-der 

10. Cem-i57 Cemşįd-heybet Ķahramān-śavlet felek-rütbet 

 Şeh-i Dārāb-māhiyyet Nerįmān-rezm ü ceng-āver 

11. Melāź-ı ħalķ u maķśūd-ı58 ħalāyıķ Şeh Selįm ol kim 

 Felek-raħş u güher-baħş59 u Ŝüreyyā-ķadr ü meh-manžar 

12. Şeh-i Ǿālį-medār-ı Ǿizz ü rifǾat mihr ü meh-ārā60 

 Cihān-dār u nikū-kār u Cem-āŝār u Ferįdūn-fer 

13. Ġıyāŝ-ı61 dįn ü devlet faħr-i ümmet mįr-i62 deryā-dil 

 Şeh-i ǾOŝmān-ĥayā Bū Bekr-ħaślet Murtażā-peyker63 

14. O şāh-ı āsmān-rifǾat o Behrām-ı felek-rütbet 

 O māh-ı burc-ı emniyyet o ħurşįd-i żiyā-güster 

15. Enūşirvān-ı Ǿādil Ǿadl ü dād u luŧfuŋa nisbet 

 
48 vü ķadi gül: ķad gül-i ter B 
49 şūĥ u: şūĥ-ı R 
50 Ü: - B 
51 lafžuŋ dür lebüŋ laǾl ü: dür laǾlüŋ dişüŋ lüǿlü R 
52 lāġar: bį-fer B 
53 zülf ü: zülfüŋ B 
54 ĥadd ü: ĥaddüŋ B 
55 ide: eyleye B 
56 ĥāķān-ı: ĥāķān u R 
57 Cem-i: Cem ü B 
58 maķśūd-ı: manžūr-ı R 
59 güher-baĥş: melek-sįr R 
60 mihr ü meh-ārā: mihr-i dehr-ārā R 
61 Ġıyāŝ-ı: Ķıyās-ı R 
62 mįr-i: şāh-ı B 
63 Murtażā-peyker: Muśŧafā-peyker B 
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 Emįrā serverā şāhā olur Ĥaccācdan64 kem-ter 

16. Senüŋdür65 taħt u tāc u Ǿizz ü rifǾat ħusrevā sensin 

 Cihān-gįr ü cihān-bān u cihān-dār u cihān-dāver66 

17. Olupdur muħliśüŋ bendeŋ67 nigeh-bānuŋ nigeh-dāruŋ 

 Hezārān şehriyār u tāc-dār u ħusrev ü ķayser68 

18. Ħudāvendā emįrā cān u dilden oldı ķapuŋda 

 Ķubād u Güstehem Keyħusrev ü Dārāb fermān-ber 

[R:59a]19. Olanlar bendeŋ efkendeŋ ķuluŋ ķurbānuŋ olmışdur 

 Felek-ķadr u ķażā-ķudret hümāyūn-fāl u nįk-aħter 

20. Olur gürz ü sinān u nāvek ü tįrüŋ revān olsa 

 Belā der-ser Ǿadem der-ber69 ecel der-pey fenā der-ber 

21. Oķur ins ü melek cinn ü perį bu maŧlaǾ-ı pāküm70 

 Ėderler her meh ü her sāl her dem her zamān ezber  

22. Senüŋ devrüŋde buldı ėy şehenşāh-ı žafer-rehber71 

 Leŧāfet mey śafā meclis şeref sāķį feraĥ sāġar 

23.  Bu gün ėy kān-ı devlet nažm u neŝrüm dürr ü gevherdür 

 Śafā-engįz ü reng-āmįz ü rāĥat-baħş u cān-perver72 

24.  Žahįr ü Enverį Selmān u Ĥāfıž hem-zebānumdur 

 Ŧolupdur şiǾr ü inşām ile her iķlįm ü her kişver 

25. Śadām irdi Śıfāhān u ǾIrāķ u Mıśr u Baġdāda 

 Nebāt-ı ķand nažmum73 kilk ü ħāmem elde ney-şekker 

26. Revān-baħş u ĥayāt-efzā durur ebyāt u eşǾārum 

 Devāt u ħāmem oldı74 āb-ı ĥayvān çeşme-i kevŝer 

27. Dilüm kān u derūnum gencdür laǾl ü güher nažmum 

 Ezelden fażl u dāniş Ǿilm ü ĥikmet75 bendedür mużmer 

28. Ķapuŋda Āźerį maĥzūn u zār u ħaste vü bįmār 

 Ümįd-i raĥm u şefķat ārzū-yı Ǿadl ü dād eyler 

29. Zülāl-i luŧf u iĥsānuŋ umar ėy şāh-ı deryā-dil76 

 
64 Ĥaccāc’dan: muĥtācdan B 
65 Bu kelime her iki nüshada “سکندر” şeklinde imlâ edilmiştir. 
66 cihān-dâver: cihān-perver B 
67 muĥliśüŋ bendeŋ: bendeŋ efkendeŋ B 
68 ķayśer: ĥāver B 
69 der-ber: mübrem B 
70 pāküm: pāki R 
71 žafer-rehber: felek-rehber R 
72 cān-perver: mevzūn-ter B 
73 Nebāt-ı ķand nažmum: Nebāt u ķand-ı nažm-ı R 
74 oldı: elde B 
75 fażl u dāniş Ǿilm ü ĥikmet: Ǿilm ü ĥikmet fażl u dāniş B 
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 Gözi giryān u baġrı ķan teni sūzān u ħākister 

30. DuǾā dürrin ŝenā gevherlerin77 diz rişte-i nažma 

 Dilā her rūz u şeb her vaķt u sāǾat dökme eşk-i ter 

31. Temennā eylerin şāhā o Ĥayy u Ferd78 ü Dānādan 

 Kim oldur ħālıķ-ı āb u türāb u bād u hem 79 āźer 

32. Zemįn ü āsmānı Ǿadl ü dāduŋ eylesün rūşen 

[B:8b]  Saŋa olsun Ħudā yār u muǾįn ü nāśır u yāver 

33.  Sürūr u şādmānį80 Ǿizz ü rifǾat hem-demüŋ olsun 

 Olup şehr ü diyāruŋ dāyimā maǾmūr81 u bār-āver82 

34.  Dün ü gün şādmān ol yaz u ķış ħāŧır-şikest olma 

 Yanuŋdan gitmesün sāķį vü muŧrib bāde vü sāġar 

IV.  

 mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün 

1. Seĥerden nāle ķıl ėy bülbül-i bāġ-ı süħandānį 

 Dilüŋ güftāra gelsün söyle eşǾār-ı şebistānį 

2. Cenāb-ı Ĥaķķa ķıl ŧurma tażarruǾlarla nālişler 

Gül-i ümmįdüŋ açmaz mı hevā-yı Ǿavn-i Rabbānį 

3. Dilüŋ ol Ǿandelįb-i naġme-perdāz-ı belāġatdür 

 Ki Ǿāşıķ eylemişdür gül gibi çoķ verd-i ħandānı 

4. Açıldı bāġda güller muntažırdur saŋa bülbüller 

 Yeŋi nažm iħtirāǾ ėt ėrdi çün nevrūz-ı sulŧānį 

5. Şeref viren feżā-yı bāġa bir naħl-i śanavberdür 

 Śalındı śaĥn-ı gülzāra ħırāmānį ħırāmānį 

6. Ġubār-ı ħāk-pāy-i Ǿanber-efşān oldı gülşende 

 Cemāl-i Ǿālem-ārāsı zemįni ķıldı nūrānį 

7. Ķudūmıyla dönüp firdevs-i gülzār oldı rāĥat-baħş 

 Cemāli gülleriyle nev-bahār ėtdi gülistānı 

8. Ki yaǾnį ol Cem-i Cemşįd-meşreb şāh-ı deryā-dil 

 Dilįr-i tāc-dārān-ı śaf-ārā-yı Süleymānį 

9. Selįm ibn-i Süleymān-ı Ferįdūn-menķabet ol kim 

 
76 -dil: -kef B 
77 ŝenā gevherlerin: niŝār u gevherin R 
78 Ĥayy u Ferd: Ferd ü Ĥayy B 
79 āb u türāb u bād u hem: baĥr-ile berr ü āb-ile B 
80 şādmānį: şādmān u B 
81 maǾmūr: hemvār B 
82 bār-āver: çehre-âver R 

IV.  R: 59b-60a. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan. 
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 Ħudā mülk-i Süleymānı görüpdür aŋa erzānį 

10. Şeh-i Sührāb-peyker mesned-ārā-yı žafer-rehber 

 Çerāġ-ı dūde-i ǾOŝmāniyān İskender-i ŝānį 

11. ǾAlį-sįret ǾÖmer-heybet cihān-gįr-i velį-śavlet 

 Şeh-i Bū Bekr-ħaślet śāĥibü’l-eŧvār-ı ǾOŝmānį 

12. Hevā-dār olmadı nā-maĥreme bir kimse devrinde 

 Meger śalındura bād-ı śabā serv-i ħırāmānı 

13. ǾAbįr-i Ǿadl-ile ėtdi muǾaŧŧar Çįn-i Maçini 

 Alup Māzenderānı açdı Şirvān-ı  Ħorāsānı 

14. Zehį elŧāf-ı Subĥānį ki oldı ħalķ münkādı 

 Zehį iĥsān-ı Rabbānį k’aŋa döndürdi devrānı 

15. ǾAcem iķlįmini ėtdi ġubār-ı ħayli nā-bįnā 

 Sipāhān ehlinüŋ açdı gözin ħāk-i dıraħşānı 

[R:60a]16. Eger gülzār-ı rezm içre ala tįr ü kemān ele 

 Hemān bir ġonçedür ol ħūn-ile ālūde peykānı 

17. Açılmış gül-bin üzre gūyiyā bir verd-i raǾnādur 

 Ķaçan bezm içre alsa destine cām-ı dıraħşānį 

18. Ħalāś eyler cihānı tābiş-i germiyyet-i ġamdan 

 Śalınsa sāda sulŧānį ķaçan ol naħl-i Yezdānį 

19. Bu gün hengām-ı Ǿadlinde vücūdı var mı küffāruŋ 

 Biŋ olsa ėtmeye āźürde-ħāŧır bir müselmānı 

20. Benem şāhā bu gün ol Ħusrev-i mülk-i feśāĥat kim 

 Geçüpdür bir sözümle ĥalķa-i teslįm Ħāķānį 

21. Žahįr-i mesned-[â]rāy-ı83 gülistān-ı žuhūram ben 

 Ki nāmum ķapladı Tatar u Gürcistān u Yunanı 

22. Benem ol Āźerį kim eyleyem cān-ile fermān-ber 

 ǾArabdan gelse Ĥassānı ǾAcemden gelse Selmānı 

23.  Muķārin olsa baħtum iltifāt-ı şāha fi’l-cümle 

 Olurdı ŧāliǾüm çarħ-ı saǾādet māh-ı tābānı 

24.  Hezārān nālelerle āsitānuŋ özledüm geldüm 

 Fiġānumdan bu bāġuŋ diŋdi her murġ-ı ħoş-elĥānı 

25. Gülistān-ı mürüvvetden baŋa bir ġonçe iĥsān it 

 Sevindür cān-ı maĥzūnı esirge ķalb-i nālānı 

26. Ola tā kim gülistān-ı cihān ser-sebz ü rūĥ-efzā 

 
83 Bu kelime “ستد رای” şeklinde imlâ edilmiştir fakat vezin ve anlam gereği “mesned-[â]rāy-ı” olmalıdır. 
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 Ėde her gūşeden bir bülbül-i āşüfte efġānı 

27. Hemįşe nev-bahār ėtsün Ħudā gülzār-ı iķbālüŋ 

 Zümürrüd taħtda açduķça84 bu bāġuŋ verd-i ħandānı 

28. Elüŋde sāġar-ı kisrā başuŋda efser-i şāhį 

 Ġamuŋ peymānesin ķılsun şikest elŧāf-ı Rabbānį 

29. Ħudā hengām-ı Ǿıyd ėtsün zamān-ı devletüŋ dāyim 

 Şebüŋ Ķadr ü Berāt olsun günüŋ nevrūz-ı sulŧānį 

V.  

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bāreka’llāh ėy serįr-efrūz-ı dehr-i bį-direng 

 Ħusrev-i Dārā-śalābet Erdeşįr-i şįr-ceng 

[R:60b]2. Levĥaşa’llāh ėy çemen-pįrā-yı85 bāġ-ı salŧanat 

 Naħl-i peyvend-i serābistān-ı gerdūn-ı dü-reng 

3. Vāriŝ-i iķlįm-i Cem Keyħusrev-i mülk-i ǾAcem 

 Mesned-i daruġagān-ı Rūm u Tatar u Fireng 

4. Şeh Selįm ol kim olupdur tā ezel cevlāngehi 

 Tāķ-ı çarħ-ı lāciverd86 endūde-i sįm-āb-reng 

5. Cūş ėderse Ǿasker-āyįn-i neberdüŋ baĥr-veş 

 Görinür çeşm-i Ǿadūya nįzeler yėr yėr neheng 

6. Bende-i fermān-peźįrüŋ olmaġa lāyıķ degül 

 Ħusrev ü Hūşeng ü Efrįdūn u Cemşįd ü Peşeng 

7. Ħāne-i fetĥi ne var açsa kilįd-i himmetüŋ 

 Aŋa çün kim nįze-i miġfer-şikāfuŋdur medeng 

8. Düşmenüŋ murġ-ı revānın almaġa rūz-ı neberd 

 Oldı tįr-i87 cān-sitānuŋ murġek-i Ǿuķķāb-çeng88 

9. Rütbe-i cāh u celālüŋ vezn olınsa fi’l-meŝel 

 Olmaya89 bār-ı girān-ı ķadrüŋe kuh-sār deng 

10. Düşmene iǾlām ider mülk-i Ǿadem peyġāmını 

 Ħançer ü gürz ü sinān u tįr ü şemşįr ü ħadeng 

 
84 Bu kelime “açılduķça” şeklinde imlâ edilmiştir fakat vezin gereği “açduķça” olmalıdır. 

V.  R: 60a-61b, B: 2b-3a, E: 93a-93b. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan R, Ķaśįde-i Āźerį Çelebi be-nām-ı Sulŧān Selįm bin Süleymān 

Ħan B, Ķaśįde-i Āźerį Çelebi E.  

85 çemen-pįrāy: çemen-ārāy R 
86 lāciverd: lājiverd R 
87 tįr-i: şįr-i E 
88 -çeng: -ceng B, E 
89 olmaya: gelmeye E 
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11. Bir zamān virmez felek kim saŋa ĥālüm aġlayam 

 Eyledi ben ħaste-ĥāli derd ü miĥnet lāl ü deng 

12. Ķāmet-i ħam-geştem oldı bār-ı miĥnetden90 dü-tā 

 Ŧutsa nālem rūy-ı āfāķı n’ola mānend-i çeng 

13. Bir yaŋa derd-i maĥabbet bir yaŋa cevr-i felek 

 Bir yaŋa ŧaǾn-ı Ǿadū bir yaŋa ķayd-ı nām u neng 

14. Pįşe-i91 Ǿışķ içre olmışdur tenümde92 cā-be-cā 

 Mühre-i93 dāġ-ı belā mānende-i naķş-ı peleng 

15. Āźerį ġam çekme cevr eylerse çarħ-ı vājgūn 

 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh śulĥ u gāh ceng 

16. Ħusrevā olmaz bedel nažm-ı Ǿadū eşǾāruma  

 Bir midür ķıymetde laǾl-i nāb-ile miķdār-ı seng 

[B:3a]  17. Ħalķ aŋlarlardı fi’l-cümle śafāsın şiǾrümüŋ 

 Gerd-i ġamdan olmasa āyįne-i ķalbümde jeng 

[R:61a] 18. Pehlevān-ı Ǿarśa-i nažmam semend-i ŧabǾ ile 

 Mūy-ı jūlįdem olupdur başuma perr-i küleng 

19. Gerçi ķaśd ėtdüm tamāmet yazmaġa evśāfuŋı 

 Ķāfiyem bu şiǾr-i rengįnümde ammā oldı teng 

20. Muŧrib-i gül-çehreler bezmüŋde olsun naġme-senc 

 Ol dem-i Ǿıyş u śafāda tā ķıyāmet şūħ u şeng 

21. Sāķį-i devrān saŋa śunsun zülāl-i şevķ u źevķ94 

 Bezm-i ġamda düşmenüŋ nūş eylesün cām-ı şereng 

VI.  

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

1. Seĥer ki yazdı debįrān-ı ŧārem-i devvār 

 Śaĥāyif-i felege fe’nžurū ile’l-āŝār95 

2. Ħızāne-i felegi açdı ħusrev-i ħāver 

 Sipihr oldı basįŧ-i zemįne lūǿlü-bār 

3. Açıldı nāfe-i şeb yaǾnį dest-i ķudretden 

 Bisāŧ-ı ħıŧŧa-i ġabrāya oldı müşk-niŝār 

 
90 miĥnetden: miĥnetle E 
91 pįşe-i: bįşe-i B, E 
92 tenümde: tenümden R 
93 mühre: mühr R 
94 şevķ u źevķ: źevķ u şevķ E 

VI.  R: 61a-62a, E: 117b-118a. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan R, Ķaśįde-i Āźerį E. 

95 Tercümesi: [Allah’ın rahmetinin] eserlerine bir bak. (Rûm: 50) 
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4. Ruħ-ı sefįd Ǿıyān ėtdi śubĥ vaķtinde 

 Kemāl-i ķudret-i Ĥaķķ-ıla zengį-i96 şeb-i tār 

5. Güneş nihāl-i şuǾā üzre gün gibi açılup 

 Felekler oldı siyeh-rūy97 iken semen-ruħsār 

6. ŞuǾā-ı mihr degül belki śubĥ-dem gerdūn98 

 Bėline nėte ki tersā ķuşandı bir zünnār 

7. Beşāret eyledi kerrūbiyān-ı rūĥānį 

 Ki ėtdi devr-i muvāfıķ bu çarħ-ı nā-hem-vār 

8. Ŧoġup güneş gibi bir mihr-i āsmān-ı kerem 

 Cemāli ėtdi bu žulmet-serāyı pür-envār 

9. Serįr-i śadr-ı vezāretde99 ber-ķarār oldı 

 Bir āftāb-ı cihān dāver-i sipihr-medâr100 

10. Seĥāb-baħşiş ü deryā-dil ü felek-temkįn 

 Nücūm-mevkib ü gerdūn-şükūh u kūh-vaķār 

11. Sipihr-kevkeb ü Dārā-yı āsmān-evreng 

 Bülend-mertebe fermān-dih-i felek-mikdār 

[R:61b]12. Şüküfte-ġonçe-i nāzik-nihāl-i cāh u celāl 

 Gül-i ĥadįķa-i bostān-serāy-ı Ǿizz ü vaķār 

13. Cihān-penāh u101 felek-bārgāh u mülk-ārā 

 Ķażā-tüvān u memālik-sitān u nuśret-bār102 

14. Cenāb-ı Ĥażret-i Paşa-yı kām-kār ol kim 

 Olupdur ebr kefi kān-ı yemįn ü baĥr-i yesār103 

15. Zülāl-i lafž-ı şeker-bārı bādedür dėrdüm 

 Şarābuŋ olmasa şāhā nihāyetinde ħumār 

16. Cihānı eyledi bir barmaġıyla emrine rām 

 Vėrince ħātemi destine ĥażret-i104 ħünkār 

17. Zebūn olupdur eger dįv olursa da ħaśmı105 

 Elindedür106 hele ħātem bugün Süleymān-vār 

[E:118a]18. Gezend ėrişmez aŋa tā ķıyāmet anuŋ-çün 
 

96 zengį-i: jengį E 
97 siyeh-rūy: semen-rūy E 
98 gerdūn: gördi E 
99 vezāretde: saǾādetde E 
100 sipihr-medâr: felek-miķdār E 
101 u: - R 
102 nuśret-bār: Ǿizzet-bār E 
103 ebr-kefi kān-ı yemįn ü baĥr-i yesār: ebr-i kefi kān-ı zer yemįn ü yesār E 
104 ĥażret-i: nāgehān E 
105 ĥaśmı: ĥaśmuŋ R 
106 Elindedür: Elüŋdedür R 
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 Ki źāt-ı pākine ķılmış sipihr istižhār 

19. Dem-i veġā görinür107 aŋa rezm-i düşmende 

 Ser-i bürįde-i aǾdā çü ġonçe-i gülzār 

20. Ġubār-ı108 sümm-i semend-i cihān-neverdüŋdür 

 Sevād-ı merdümek-i dįde-i ülü’l-ebśār 

21. Meşāyiħ ü Ǿulemā oldılar ŝenā-ħvānuŋ 

 ǾUlūm-ı žāhir ü bāŧın saŋa şiǾār u diŝār 

22. Ne müşkil olsa ėder ŧabǾ-ı ħurde-dānuŋ ĥal 

 Ķamu umūrı ħıred senden eyler istifsār 

23.  Felekde levĥa-i zerrįni şems-i tābānuŋ 

 Münāsib olsa serāyuŋda şemse-i zer-kār 

24.  Ne mihrdür ki yüzüŋ gün gibi ŧulūǾ idicek 

 Belürmez oldı siyāh u sefįd109 leyl ü nehār 

25. Elüŋde nįze vü tįrüŋ olupdur[ur] gūyā 

 Nihāl-i bāġ-ı veġā naħl-i gülşen-i peykār110 

26. Zülāl-i emrüŋ eger olsa śu gibi cārį 

 Aķup geleydi ahālį-i mülk deryā-bār 

27. Görindi ħaśmuŋ elinden nigįn-i baħt saŋa 

 Çunān ki şekl-i hilāl ez-siyāhį-i şeb-i tār111 

[R:62a]28. Revādur ėy gül-i bį-ħār-ı gülşen-i iķbāl 

 DuǾā-yı112 devletüŋi dilde eylesem tekrār 

29. Derūn-ı sįnede naķş ėtdi nāmuŋı ħātem 

 Anuŋ-çün ėrmedi ansız tamāma hįç bir kār 

30. Elüŋde mühr-i vezāret güneş gibi lāmiǾ 

 Musaħħar ins ü perį emrüŋe Süleymān-vār 

31. Žuhūr ėdince şemįm-i revāyiĥ-i keremüŋ 

 MuǾaŧŧar oldı meşām-ı diyār-ı Çįn ü Tatar 

32. Ne fikr ėdem ne dėyem medĥ-i źāt-ı pāküŋde 

 Ki pest ķadrüŋe nisbet medāric-i efkār 

33.  DuǾāya başla yėter Āźerį bu basŧ-ı kelām 

 Ŝenā güherlerin ėt ħāk-pāyına iŝār 

 
107 veġā görinür: veġāda görür E 
108 ġubār-ı: nişān-ı R 
109 siyāh u sefįd: sepįd ü siyāh R 
110 Bu beyit E’de yer almamaktadır. 
111 Tercümesi: Şöyle ki karanlık gecenin siyahlığından hilâl şeklinde. 
112 duǾā-yı: duǾā-i R 
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34.  Hemįşe tā yed-i beyżā-yı mihr-ile gerdūn 

 Seĥer śeher ola naŧǾ-ı113 zemįne ġāliye-dār 

35.  Kilįd-i zerle açup şeb ħizānesin ħurşįd 

 Sepįde-dem ėde encüm cevāhirini niŝār 

36. Kemāl-i ķadr u saǾādetle ħusrevā olasın 

 Nihāl-i bāġ-ı cihānda114 hemįşe ber-ħurdār 

37. Olup güneş gibi tābende pertev-i rūyuŋ 

 Der-i serāyuŋ ola ħalķa maŧlaǾu’l-envār 

VII. 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ėy nihāl-i gül-i nevbāve-i gülzār-ı şeref  

 Ķāmet-efrāħte-i serv-i çemen-i niǾmet ü nāz 

2. Süħanuŋ perde-ber-endāz-ı ħafāyā-yı rumūz 

 Rāz-dārān-ı ledünne dehenüŋ maĥrem-i rāz 

3. Her seĥergāh der-i luŧfuŋ açılduķça senüŋ 

 Mihr dergāhuŋa mālįde ķılur rūy-ı niyāz 

4. Nisbet ėtsem seni ħurşįd-i cihān-tāba n’ola 

 Śaldı ŧāķ-ı felege nām-ı bülendüŋ āvāz 

5. Leblerüŋ vaśfını taĥrįr ėdemez gördi devāt 

 Dil śoķar aġzına ŧurmaz ķalem-i nādire-sāz 

[R:62b]6. Ėşigüŋ ŧaşı olaldan miĥek-i ehl-i kemāl 

 Herkesüŋ ol ķapuda oldı Ǿayārı mümtāz 

7. ǾĀlemi lutfla hep bende-i fermān ėtdüŋ 

 Śadr-ı iķbāle geçüp sen olalı bende-nüvāz 

8. Manśıbı ehline sevķ eyledügüŋ ėşideli 

 Ehl-i manśıb götüri ėtdi duǾāŋa āġāz 

9. Vaśf-ı iĥsānuŋı gūş ėtdi büzürg ü kūçek 

 Ŧoldı āvāze-i luŧfuŋla Śıfāhān u Ĥicāz 

10. Buldı źātuŋda kemālin reviş-i fażl u kemāl 

 Nažm bir ħilǾat-ı fāħir süħanuŋ aŋa ŧırāz 

11. Pāy-mālüŋ ola her fāris-i meydān-ı süħan 

 ǾArśa-i fażl u belāġatde ėderseŋ tek ü tāz 

 
113 naŧǾ-ı: saŧĥ-ı E 
114 bāġ-ı cihānda: bāġ u cūduŋ E 

VII.  R: 62a-62b. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan. Bu şiir matla beyti olmaması itibarıyla bir kıtʽadır. 
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12. Destüŋe pāyı ķarįn olmaġ-ıla buldı şeref 

 Muttaśıl öpse n’ola kendü ayaġın şeh-bāz 

13. Reviş-i fażl u belāġat ėrişür encāma 

 Her zamān nažm-ı dürer-bāruŋa ķılsaŋ āġāz 

14. Sözi kes eyleme taŧvįl-i kelām Āźeriyā 

 Ķāfiyeŋ gibi sözüŋ lāyık odur ki ola az 

15. Ura dem her nefesüŋ muǾcize-i ǾĪsādan 

 Dem-i cān-baħşuŋa bir laĥža olursam dem-sāz 

16. Her seĥer tā ki serā-perde-i jengārįden 

 Çıķara mühre-i mihri felek-i luǾbet-bāz 

17. Ola bezmüŋde muġannį nėçe dil-keş muŧrib 

 Ola dem-sāz saŋa her büt-i Ǿuşşaķ-nüvāz 

VIII. 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 1. Ėy çįn-i ħaŧuŋ ser-şiken-i zülf-i kevāǾib 

 Baġlandı śaçuŋ tārına her müşk-i źevāǿib 

2. Şįrįn süħanuŋ çeşme-i ĥayvāna muķārin 

 Sįmįn źeķanuŋ āb-ı ĥayāta müteķārib 

3. Pertev śala ger lemǾa-i ħurşįd-i cemālüŋ 

 Maşrıķ gibi tābān u fürūzān ola maġrib 

[R:63a] 4. Mihr olmasa olmazdı ruħuŋ gün gibi žāhir 

 Cān olmasa olmazdı lebüŋ cān gibi ġāǿib115 

5. Üstād-ı ezel eyledi āyįne-i rūyuŋ 

 Mirǿāt-ı mücellā-yı Ǿarūsān-ı meŧālib 

6. Śahbā-yı lebüŋ yādına116 ser-mest EǾācim 

 Zülf-i siyehüŋ tārına dil-beste EǾārib 

7. Olmazdı ħaŧ-ı laǾl-i lebüŋ böyle revān-baħş 

 Ser-çeşme-i ĥayvāndan eger olmasa şārib 

8. Zįr-i ħam-ı zülf-i siyehüŋde ruħ-ı ālüŋ 

 Ol mihr-i cihān-tāba dönüpdür ki_ola ġārib 

9. Olmasa senüŋ bedreķa-i mihr-i cemālüŋ 

 Olmazdı ķamer ķāfile-sālār-ı kevākib 

 
VIII.  R: 62b-64a, B: 11b, E: 118a-118b. Başlık: Li-Āźerį Çelebi eyżan R, Āźerį berāy-ı Nişānį Maĥmūd Çelebi B, Ķaśįde-i Āźerį E. 

115 ġāǿib: ġāyib E 
116 yādına: cāmına R 
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10. Biŋ cān vėrene sen lebüŋ öpdürmedüŋ ammā 

 Ėller saŋa cān virmege bįŋ cān-ile ŧālib 

11. Öykünmese tābān yüzüŋe śubĥ-ı nuħustįn 

 Olmazdı anı mihr-i cihān-tāb mükeźźib 

12. Her cānibe āteş bıraġur sūz-ı firāķuŋ 

 Cānın dileyen senden olur mı mütecānib 

13. Seyr eyler idük bāġ-ı ruħuŋ gūşe-be-gūşe 

 Ebrū-yı kemān-dāruŋ eger olmasa ĥācib 

14. Cān-baħş kelāmuŋ feraĥ-efzā kelimātuŋ 

 Oldı117 meger ol çeşme-i ĥayvāna muśāĥib 

15. Tuġrā-keş-i dįvān-ı118 felek-mertebe Maĥmūd 

 Ki_oldı ķalemi naħl-i berūmend-i meǿārib 

16. Ķıl yarsa n’ola diķķat-ile fikr-i daķįķi 

 Tedbįr-i pesendįdesi pākįze vü śāǿib 

17. Bām-ı felege sāye śalar ķaśr-ı celāli 

 Āvįzeleri gün gibi raħşende vü ŝāķib 

18. Baĥr-ı keremi cūş u ħurūş eylese eyler 

 Mūr u megesi ġarķa-i deryā-yı mevāhib 

[E:118b]19. Olsa dem-i cān-baħşuŋa bir laĥža muķārin 

 Lā-büdd ola her derde devā nįş-i Ǿaķārib 

20. Tedbįrüŋ olursa aŋa serheng ü119 muĥāfıž 

 Bārūçe-i āhen görine120 beyt-i Ǿanākib 

[R:63b]21. Şįrān-ı peleng-efgen olurlarsa da aǾdā 

 Seg-beççe-i kūyuŋ olur āħir aŋa ġālib 

22. Çekseŋ yėridür ŧabl u Ǿalem śaĥn-ı felekde 

 Dest-i keremüŋ121 nāśıb-ı rāyāt-ı menāśib 

23.  Tābende ruħuŋdan dile ruħsār-ı Maķāśıd 

 Raħşende yüzüŋden baŋa ħurşįd-i Meŧālib 

24.  Olsa felek-i aŧlas eger menzili mihrüŋ122 

 Dergāhuŋa bir pāre olurdı müteķārib 

25. Şāhā benem ol micmere-gerdān-ı belāġat 

 
117 oldı: olduŋ B, E 
118 dįvān-ı: dįvāna E 
119 ü: - R 
120 görine: görinür E 
121 keremüŋ: felegüŋ E 
122 mihrüŋ: ķahruŋ R 
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 Müşkįn nefesümden123 ŧolu etrāf u cevānib 

26. Ben kişver-i nažm içre şeh-i mülk-sitānem 

 Olursa ǾUŧārid n’ola dįvānuma kātib 

27. Bikr olmaġ-ıla žāhir olan zāde-i ŧabǾum 

 Pūşįde kelāmumda Ǿarūsān-ı Ǿacāyib124 

28. Her beyti ġarįbāne gezer125 gūşe-be-gūşe 

 Ėtdi bu ķaśįdem yine ižhār-ı ġarāyib 

29. Ben mürşid-i erbāb-ı kelāmem126 ki öŋümde 

 Oldı şuǾarā cām-ı süħan içmege127 tāǿib 

30. Siĥr ėtdi ķuluŋ Āźerį-i nāŧıķa-perdāz128 

 MuǾciz oķınursa süħan-i pāki münāsib 

31. EşǾār-ı revān-baħşuma129 meyl ėt ki dėsünler 

 İskender imiş oldı ĥayāt ābına ŧālib 

32. Āteş gibi pür-sūz u ciger-dūz kelāmum 

 Pūlād ise de ħāŧıruŋı eyleye źāǿib130 

33.  Yüz gösteremez131 ĥacle-nişįnān-ı maǾānį 

 Mirǿāt-ı dili ķapladı jengār-ı132 meśāǿib 

34.  Tā kim yana ħurşįd-śıfat meşǾali māhuŋ 

 Her şeb ola tābende feleklerde kevākib 

35.  Ruħsāruŋ ide śafĥa-i gerdūnı żiyā-ver 

 ŞemǾ-i emelüŋ ola Ŝüreyyā gibi ŝāķib 

36. Mānend-i sipihr ėy meh-i gerdūn-ı saǾādet 

 Gitdükçe Ǿulüvv üzre ola sende merātib 

37. Bir bezm-i felek-sāya ķarįn ol ki felekde 

[R:64a]  Her gėce aŋa Zühre-i zehrā ola muŧrib133 

IX. 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 
123 nefesümden: nefesüŋden R 
124 Ǿacāyib: metālib B, E 
125 gezer: güźer E 
126 kelāmem: kemālem E 
127 içmege: çekmege E 
128 nāŧıķa-: nādire- E 
129 -baĥşuma: -baĥşına E 
130 źāǿib: zāyib E 
131 yüz gösteremez: śūret viremez R, E 
132 jengār: zengār E, B 
133 muŧrib: ŧārib R 

IX.  B: 11a-11b, E: 116a-116b, N: 90b-91a. Başlık: Āźerį Çelebi berāy-ı Sulŧan Selįm Ħan bin Süleymān Ħan B, Ķaśįde-i Āzerį 

Çelebi E,  Ķasįde-i Āźerį Efendi rahimehu N. 
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1. Bir śubĥ ki gülşende ķurulmışdı mecālis 

 Zerrįn ķadeĥ almışdı ele lāle vü nergis 

2. Gül şevķ-ile ķılmışdı134 girįbānını śad çāk 

 Hem bülbül-i zār olmış idi dāħil-i meclis 

3. Efrūħte-i āteş olup ol maŧbaħa ħurşįd 

 Ezhār getürmişdi nėçe gūne nefāyis 

4. Zįnetger-i gülzār idi her ġonçe-i rengįn 

 Pįrāhen-i vālā-y-ile mānend-i Ǿarāyis 

5. Bu şevķ-ile medhūş idi çoķ135 zāhid-i sālūs 

 Nūş eyler idi mey nėçe müftį vü müderris 

6. Ol bezmde ben zār u göŋül teng ü mükedder 

 Bir136 meclise olmışdı ħas ü ħārla cālis 

7. Dūr olmaz idi bir nefes endūh göŋülden 

 Dil teng idi bir ān olımazdum137 müteneffis 

8. Ŧutmışdı beni138 ķaŧre-i ħūnįn139 ile yaşum 

 Olmışdı tenüm ħilǾat-i eşcāra mülābis 

9. Dėdüm der-i maǾbūda açup dest-i niyāzı 

 Ki_ėy ħālıķ-ı ecrām-ı sipihr-i mütecānis 

10. Ālūde ķılup cismümi seyl-āb-ı melāmet140 

 İdrāk ėdemez oldı ten-i zārumı141 Hermis142 

[N:91a]11. Yā ĥüsnini zāyil ėt143 ol144 çeşmi ġazālüŋ 

 Yā eyle beni derd ü ġam-ı hicrine145 mūnis 

12. Nāgāh nidā ėrdi baŋa cānib-i Ĥaķdan 

 Ki_ėy śāĥib-i gencįne-i nefs-i müteķaddis 

13. Her şeyǿ146 sebebdür yüri var ĥālüŋi Ǿarż ėt  

 Ol şāha ki_odur147 şerǾ eķālįmini148 ĥāris 

14. Sulŧān-ı cihān Şāh Selįm ibn-i149 Süleymān 

 
134 ķılmışdı: ķomışdı N 
135 çoķ: çün N 
136 bir: bu E 
137 olımazdum: olımazdı B 
138 beni: nem B 
139 ĥūnįn: ĥūn-āb E 
140 melāmet: maĥabbet N.; E’de 10 ve 11. beyitler arasında takdim tehir vardır. 
141 zārumı: zerdümi N 
142 Hermis: nercis N, bercis E 
143 ėt: ėdüp N 
144 ol: o E 
145 ġam-ı hicrine: ġam u hicrle N 
146 şeyǿ: şeyǿe E 
147 ki_odur: oldur N 
148 eķālįmini: iķlįmine N 



www.turukdergisi.com  İsa Akpınar  

 

                                                                             
TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi  
2023, Yıl 11, Sayı: 33 

Issn: 2147-8872 
 49 

 Kim Ħusrev ü Cemşįd u Ferįdūn aŋa sāyis 

15. İdrāk ėdemez dāyire-i cāh u celālin 

 Buķrāŧ u Aristo gibi biŋ olsa mühendis 

16. Bū Bekr ü ǾÖmer Ĥaydar u ǾOŝmāna anı Ĥaķ150 

 İcrā-yı hükūmetde151 bu gün eyledi ħāmis 

17. Ābād diyārında muśallā vü mesācid 

 MaǾmūr zamānında anuŋ152 cümle medāris 

18. Olmaya aŋa Ǿarśa-i rezm içre muķābil 

 Ceng ėtmege Rüstem nėçe dem olsa mümāris153 

[E:116b]19. Dergāh-ı felek-menziline yüz süregelmiş 

 Tatar u Fireng ü Leh154 ü Çeh Rus u Çerākis 

20. Nāmına n’ola dėnse ebu’l-fetĥ-i mužaffer 

 Çoķ ķalǾayı kesr eyledi mānende-i Ķıbrıs 

21. Şįr-i Ǿalemi māĥçe-i zerle görinse 

 AǾdā ŧuramaz olsa her eyvān herāyis155 

22. Cemşįd-ĥisānā156 o Ħudā ĥaķķı157 ki158 ėtmiş 

 Her śafĥa-i ikbāle senüŋ nāmuŋı fihris 

23.  EşǾār-ı ǾAcem gitdi zamānumda olaldan 

 Ben raħş-ı ŧabįǾatla reh-i nažmda fāris 

24.  ŞiǾrüm olur ehl-i dile maǾcūn-ı müferriĥ 

 AǾdāya görinse n’ola tiryāk-i müyebbis 

[B:11b]25. Evreng-i kemālātı ħarāb eyleyicek çarħ 

 Ben oldum aŋa ķuvvet-i ŧabǾumla159 müǿessis 

26. Virse ķalemüm neşv ü nemā gülşen-i nažma 

 Gülzār-ı kelāmı şuǾarānuŋ ola yābis 

27. Aç Āźeriyā destüŋi dergāh-ı Ħudāya 

 Ķalbüŋ n’ola Ǿiśyānla160 oldıysa müvesvis 

28. Bir161 vech-ile vėrsün aŋa Ĥaķ devlet ü iķbāl 

 
149 ibn-i: bin N 
150 Bu beyit E’de yoktur. 
151 ĥükūmetde: şerįǾatde N 
152 anuŋ: bu gün B, E 
153 mümāris: muĥāris N 
154 Tatar u Fireng ü Leh ü Çeh: Tatar u Leh ü Çeh hem daĥı E 
155 herāyis: berāyis E 
156 -ĥisānā: -ĥaşāyā (حشایا) N 
157 Bu kelime, anlam gereği “ĥaķķā” olmalıdır. 
158 ki: kim B, N 
159 ŧabǾumla: ŧabǾ ile N 
160 Ǿiśyānla: iĥsānla E 
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 Kim Ħusrev-i Pervįz aŋa nisbet ola müflis 

29. ǾAhdinde açılsun gül-i gülzār-ı Ǿadālet 

 Bostān-ı şerįǾat ola śaĥrā-yı vesāvis162 

X. 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Āteş gibi sūzān görinür bister163 ü bāliş 

 Sevdā-yı ruħ-ı yār śalup başuma164 şūriş165 

2. Āteşkede-i ġamda bilür sūz-ı derūnum 

 Başdan geçüren şemǾ-i şeb-ārā gibi sūziş 

3. Āteş gibi ten yandı külüm yāre ulaşdur 

 Olsun saŋa ey bād-ı seĥergāh sipāriş166 

4. Āteş bıraġur sįneme ol Ǿārıż-ı dil-sūz167 

  Ėtsem yėridür sūz-ı derūndan168 saŋa nāliş 

5. Āteş midür ey gül nedür ol Ǿārıż-ı rengįn 

 Kim śaldı dil-i bülbül-i zāra teb ü tābiş169 

6. Āteş görinür ġonçe-i ter çeşmüme170 sensüz 

 Vėrmezse dile seyr-i gül-i gülzār güşāyiş 

7. Āteşde ķalur Ǿūd gibi cism-i nizārum 

 Ėtmezse eger luŧf-ı şehenşāh nevāziş 

8. Āteş-ġażab u baĥr-seħā Şāh171 Murād ol 

 Kim dest-i güher-pāşına172 çarħ ėtdi sitāyiş 

9. Āteş görinür düşmene şemşįr-i cihān-sūz 

 Hengām-ı veġā eylese173 deryā gibi cūşiş 

10. Āteş-zen-i iķlįm-i Ǿadū lemǾa-i tįġi 

 Iślāĥ-ı mizāc-ı felege Ǿadli cevāriş 

 
161 bir: her E 
162 Bu beyit N’de yer almamaktadır. 

X.  E: 116b, N: 91b. Başlık: Ķaśįde-i Āźerį E, ve lehu N. 

163 bister: pister N 
164 başuma: gönlüme E 
165 şūriş: tābiş N. Şūriş kelimesi (شوزش) şeklinde imlâ edilmiştir. 
166 sipāriş: sifāriş E 
167 dil-sūz: cān-sūz N 
168 derūndan: dilümden N 
169 N’de bu beyit ile sonraki arasında takdim tehir vardır. 
170 çeşmüme: gözüme N 
171 Şāh: Ħān E 
172 -pāşına: -bārına N 
173 eylese: eyleye N 
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11. Āteş gibi deryā-y-ıla kānı yaķa ġayret  

 Ol ebr-i kerem eylese bir ķulına174 baħşiş 

12. Āteş görinürken nedür ol tįġuŋa175 vėrmiş 

 Āhenger-i ķudret aŋa bir gūne nümāyiş 

13. Āteşkedeler oldı muśallā vü mesācid 

 Sen eyleyeli dįn-i Ĥaķ ižhārına kūşiş 

14. Āteş gibi tābende görüp rūyuŋı ħurşįd 

 Senden ne Ǿaceb źerre-i176 nūr eylese ħvāhiş 

15. Āteş ġażabuŋ görse ķılur kendüyi nā-būd 

 Gūş eylese deryā keremün eyleye pūziş177 

16. Āteş-süm-i raħşuŋ yaķa evreng-i sipihri 

 Eylerse178 ger Ǿarśa-i çarħ üzre güźāriş 

17. Āteş bilürin ķahruŋı luŧfuŋ görürin179 baĥr 

 İnśāf ėdicek böyle gerek dāniş ü bįniş 

[N:92a]18. Āteş gibi ĥālüm yanayın ėy şeh-i Ǿādil 

 Eylerseŋ eger ĥāl-i dil-i zārumı pürsiş 

19. Āteş bıraġur sįneme geh nār-ı maĥabbet 

 Geh dest-i felekden ėrişür gūşuma nāliş180 

20. Āteş yaķuban başına dil itdi şikāyet 

 Olmadı velį ĥāline bir kimse müfettiş181 

21. Āteş ķomasa kişver-i cāna ġam u miĥnet 

 Ķılmasa perįşān beni efkār-ı müşevviş 

22. Āteş gibi eşǾār ile bir sūz vėrürdüm 

 Kim kendü sözinden şuǾarāyı ola mūĥiş182 

22. Āteş śalıyor183 sįne-i Ǿuryānuma miĥnet184 

 Ėtsem demidür dāmen-i iĥsānuŋı pūşiş 

23.  Āteş gibi gerdūna ŧutup rūy-ı niyāzı 

 Ėt Āźeriyā şāha duǾā ķılmaġa kūşiş 

24.  Āteş gibi şemşįri ŧuta rūy-ı cihānı 

 
174 eylese bir ķulına: bir ķulına eylese N 
175 görinürken nedür ol tįġuŋa: görinür āb-gįn ol tįġ ki N 
176 zerre-i: zerrece N 
177 Gūş eylese deryā keremün eyleye pūziş: Cūş eylese deryāları hep ide güvāriş N 
178 Eylerse: Eylerseŋ N 
179 görürin: bilürin N 
180 Bu beyit N’de yer almamaktadır. 
181 Bu beyit N’de yer almamaktadır. 
182 Bu beyit E’de yer almamaktadır. 
183 śalıyor: śala ger N 
184 Ǿuryānuma miĥnet: Ǿuryāna maĥabbet N 
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 Tā kim ide dōlāb-ı felek cünbiş ü gerdiş 

XI.  

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Cemşįd-i vaķt itsün bizi cām-ı śabūĥį śubĥ-dem 

 Hengām-ı Ǿıyş eyler güźer sāķį yetişdür cām-ı Cem 

2.  Geldi şarāb-ı lāle-fām oldı göŋüller şād-kām 

 Ǿİşret zamānıdur tamām muŧrib sürūd ėt dem-be-dem 

3. Dün ħışm-ıla gördüm gelür bir ġamzesi biŋ cāŋ alur 

 Hiç söylemez bilmem nedür açılmadı ol ġonçe-fem 

4. Pür laǾl-ile peymāneler buldı śafā kāşāneler 

 Oldı bu gün ħum-ħāneler gencįnehā-yı mülk-i Cem 

5. Ėtsün terennüm Ǿūd u çeng içsün şarāb-ı lāle-reng 

 Ol pādişāh-ı şįr-ceng ol şehriyār-ı Cem-ĥaşem 

6. Sulŧān-ı Efrįdūn-liķā ħākān-ı İskender-veġā 

 Mesned-nişįn-i kibriyā şāhenşeh-i vālā-himem 

7. Mihr-i sipihr-i mekremet māh-ı Ŝüreyyā-menzilet 

 Şāh-ı serįr-i maǾdelet serdār-ı erbāb-ı niǾam 

8. Dārā-yı Dārāb-iķtidār Sulŧān Selįm-i kām-kār 

 Devlet-medār-ı Cem-vaķār ǾĪsį-dem ü Yūsuf-şiyem 

9. Ħurşįd-i dehr-ārāydur Cemşįd-i gerdūn-sāydur 

 Şāh-ı cihān-peymāydur hem śāĥib-i tįġ u ķalem 

10. Ĥaķ aŋa virmişdür žafer Ǿālem anuŋdur ser-te-ser 

 Ol rāyet-i ħurşįd-fer nuśretde olmışdur Ǿalem 

11. Sensin şeh-i Yūsuf-liķā baş egdiler cümle saŋa 

 Śaĥib-serįrān-ı seħā mesned-nişįnān-ı kerem 

12. Olsun ķapuŋda Āźerį endūh u miĥnetden berį 

 Olursa dergāhuŋ yėri anuŋ olur Beytü’l-Ĥarem 

13. Sende mükemmeldür ĥaseb dėrler ezelden saŋa hep 

 Fermān-dih-i mülk-i ǾArab serdār-ı şāhān-ı ǾAcem 

 

 

 

 
XI.  E: 284a. Başlık: Ķaśįde-beççe Nažįre-i Āźerį Çelebi der- ĥaķķ-ı Merĥūm Sulŧān Selįm Ħan. 
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